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Part 1: Rites of Lazarus Saturday
el G il

A. Notes on The Rites

The service is conducted in the annual tune.

B. Midnight Praises

1.
2.

3.
4.

The Doxology for the occasion is chanted after the Doxology of St. Mark.

The appropriate Psali (Adam or Watos) for the occasion is chanted (before the Psali of
the day).

The Exposition is read.

The Praises are concluded as usual.

C. The Morning Raising of Incense (Matins)

The Service is prayed as usual, in the annual tune, with the following observations:

1.

The verses for the occasion are added to the Verses of the Cymbals after the verse for St.
Mark.

2. The Doxology for Lazarus Saturday is chanted after the Doxology for St. Mark.

3. After “PnNovt Nal NAN”, the prophecies are read without prostrations “KAinwuen Ta

voNaTa” (We bow our knees).

4. The Litany for the Gospel is prayed.
5.
6. The Concluding Hymn is chanted (as in the annual days).

The Response to the Gospel is chanted.

D. The Liturqgy

The Service is prayed as usual, in the annual tune, with the following observations:

o akrhw dpE

The Third and Sixth hours of the Agpeya are prayed.
The hymn “NAAHA0vIA Al e W7 (Alleluia. This is the day) is chanted.

The Response to the Gospel is chanted.
The Adam Aspasmos “For who among the gods” is chanted.
The Annual Fraction is prayed.

After Psalm 150, the hymn “?\azapoc AN0% €BOA” (Lazarus Come Forth) may be

chanted (in the tune of “Xe E{&u&povw‘r” or “Iliwik” (The Bread of Life).
The Concluding Hymn is chanted (as in the annual days).



Part 2: Vespers and Matins of Lazarus Saturday
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D vwint THpov NTEN2WC: 0702,
NTGNGPW\NN ell6oic: lHcove
HlkplCToc Iliaosoc: CDH\GT&(‘,[TO‘K'NOC
N?\azapoc.

Bon niBen ceTwor NaK: ® IhigHp
NI IAIOC: 0702, THIWOT E{epggm NAK: %€

AKTOTNOC N?\&Z&POC.

Se vap aquom den 0vuesuH:
Aazapoc aquov 0¥02 deN Tadoc:
ATKOCE MENENCA ¢JTOOY NEZOOT:

A¢J TOTNOCY nxze lHcowe.

AIKEOC €TACEM! NXE Uape&: HeN
nixiNt wllenboic IHcovc: acpiu xe
ENAKY(H MTTAINA: MTTECMOT TIACON

Aazapoc.

€Tagnavw Epoc nxe Mennovt:
ECPILI AQWENZHT Bapoc: TTEXAC NAC ®
Feaim: xe E{N&Tumq NXE Aazapoc.

Zebn*roc TeXAC Nag: d€N THa€
hmkponoc: anra wy) €BoA Nagpaq:

X€ TWNK aAL07 ?\&Z&POC.

The Watos Psali
bl g Allay)

Come all together, to
praise and sing to the Lord,
Jesus Christ the Word, who
raised Lazarus.

Everyone glorifies You,
O eternal Son, and You're
worthy of the glory, for
You have raised Lazarus.

For truly Lazarus was
dead, and they buried him
in the tomb, and after four
days, Jesus has raised him.

When the righteous
Martha learned, of the
coming of our Lord Jesus,
she cried saying “If You
were here, Lazarus my
brother would not have
died.”

When our Lord saw her,
he had compassion upon
her, and told her “O
woman, Lazarus will rise.”

Then she said to Him
“Yes, in the end of times,
but proclaim towards him
saying, ‘Lazarus rise and
come forth.’
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Hrme anok GIGN&%T: X€ NOOK Tie
HIZ\X(!)PI‘TOCZ €OTON (‘QKOH VUOK

€KENOTT: K€ TWNK A00¥ ?\aza\poc.

Owk Te Fxom New TI2WC EPOK: ®
Miaipwa NATAB0C: MATOYNOC TEN
DEN TEKXOM: ;.!EDPHT VTTIOMHI
Aazapoc.

ITa seneNca Nal ACKOTC: Wa
TECCWNI ECXW MNOC: Henpeq*]'\cﬁw
HlkplCToc: aqf etnout nan Ben
Aazapoc.

Ke maaun eqi—:now*]‘ Epo: TWNC
NTEN NAWE NAN 22pO¢: 0%02
ﬁ‘renom)ggT }meqheo: 2INA

N‘req*m‘moc N‘Z\z\zapoc.

A€s®WN ACI EBOA 2apO¢|: New
Muovaar evuoy NCWC: NHETATOWOTT
NTOvTT NOwT NWwOT: BeN TTOTCON
Aazapoc.

Uapia 2€ acaiTe \ebpm: CA TIECHT
nNenbadaTx ullforc: xe aNaw épon

0702, NAI NHI: KATA TEKMETATABOC.

Mg eToNI 0K deN NINOTT:
[TeNcwTHP NATA80C: NBOK HEN TXOM
NTEKVMEBNOTT: AKTOVNOC MTTISNHI

Aazapoc.

I know that You are, the
Uncircumscript One, and
You can call him saying,
‘Lazarus rise and come
forth.””

To You the glory and
the praise, O good Lover of
mankind, with Your power
raise us, like Lazarus the
righteous.

And after that she came
back, to her sister saying,
“Our Teacher the Christ has
come, to comfort us for
Lazarus.

And He is also calling
you, so get up and let us go
to Him, worship before
Him, so He can raise
Lazarus.”

So Mary came to Him
quickly, and the Jaws
followed her, they gathered
there to comfort them, for
their brother Lazarus.

So Mary came and
wept, under the feet of the
Lord, saying “Look to me
and have mercy, upon me
according to Your
goodness.”

Who is like You of the
gods, O our good Savior,
with the power of Your
divinity, You have raised
Lazarus the righteous.
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ZeprToc é'raqnm épwow: avpi
nxe Ien6oic Incowc: aqqni&on deN
TITINETMA: %€ TWNK AMOT Aazapoc.

Ovo2 aqkin hZ’)pm hmrrq: €qwy)
€BOA ECJX® MVOC: TINA ACJOWN ETYCH

MHTq: THMENPIT AAZApoC.

Hexwor nac) xe [T6oic: ANOT 0702,
aNAT Epoq: lHcowc on ineqﬁa?x Tepun:
%€ TWNK AL07 Aazapoc.

PHTOC acjyenac) Nevwor: NagjH
THMRAT CTIEAEON: NEW OTWNI €2PHI

€XWY: X€ TWNK AN0¥ ?\&Z&POC.

CeoNTOC TIPEYWENZHT: XK€ CWKI
WTTAIONI KAAWMC: €ROA 21 pog|

VITV2,AT. XE TWNK a007 ?\&Z&POC.

JoTe Uapea mexac Nag: eHTITE I
A€ NBOC| AXWNC: XE 2AN €2,00%

EJITOO‘F Rrraq: X€ TWNK \&1!0“‘ ?\&Z&POC.

Tnme IHcove mA‘wlops’oc:
C})HE-I‘TT&N.’Z)O ﬁmpeqnwow‘r: aquwy
€BoABen 0Ny T NCUH: X€ Aazapoc

3007 €BOA.

Pwk e MWOT NEW T2 ¥MNOC:
NOOK TI€ TII €CJMHN €BOA: TENWY) €BoA
x€ PHETAXOC: X€ ‘Z\azapoc AVOT

€ROA.

When our Lord Jesus,
saw everyone weeping, He
sighed in the spirit and said,
“Lazarus rise and come
forth."

And His soul was
troubled, and He cried out
saying, "Where is the place
where he was put, Lazarus
the beloved.”

They told Him “Come
O Lord, and behold him,”
so Jesus’ eyes teared, and
said “Lazarus rise and come
forth.”

Therefore He went with
them, and the tomb was a
cave, and a rock was placed
on it, so He said “Lazarus
rise and come forth.”

Yes indeed O
Compassionate One, You
have said “Remove the
rock, from the opening of
the tomb,” saying “Lazarus
rise and come forth.”

Therefore Martha has
told Him, “Behold he is
decomposed, because he
was there for four days,” so
He said “Lazarus rise and
come forth.”

Behold Jesus the
Creator, the Reviver of the
dead, cried out in a great
voice, saying "Lazarus
come forth.”

To You is the glory and
the praise, for You are the
Eternal One, we proclaiom
to Him who have said,
“Lazarus come forth.”
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Xw NAN €BOA NNENANOMIA: 0702,
0! NAN NOVCWTHpIA: 2ITEN NITWwB2,
NEW Nmpecﬁla: NTE TeNOOIC NNHA

Uapna.

BwTHp LTIKOCMOC THPY:
nenMovt NadHeINON: Tennaz T deN

TIEN2HT THPqZ X€ ;\IGOK e HO‘FPO ON.

W pHeTagTOvNOC Aazapoc: ANOK
TIEKBWK THAAAYICTOC: £401 NHI
NOTMEPOC NEW OTKAHPOC: NEW

TIEKMENPIT AAZApOC.

Forgive us our
transgressions, grant us
salvation, through the
prayers and the
intercessions, of our Lady
and Queen Mary.

O Savior of the whole
world, O true God, we
believe that You are He, the
King also.

O You who raised
Lazarus, | am Your poor
servant, grant me a share
and an inheritance, with
Your beloved Lazarus.
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The priest stands at the door of the sanctuary and says (while opening the curtain)
(S s s Lads 31 5) JSigl) iy ol 10 iy

€2€HCON HUAC 0 O€oc 0 H&THP 0
H&NTOKPAT(!)PZ TANATIA jrplac

€AEHCON HUAC.

[T6oic Prov NTe Nixow gwm
NEVAN: X€ VUON NTAN NOTVROHOOC DEN
NENBAIYIC NEL NEN2,0X2,EX ERHA

\GPOK.

IliAaoc:

Xe MeniwT €THEN NIHOTI
vapeqTovho NXE€ TIEKpaN: napecf NXE€
TEKMETOTPO TIETEZNAK MAPEYWWTT
udpHT SeN THe New 2ixeN KA

TIENWIK NTe pact uHie) NanN 400K

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.
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Ovo2, xga NHETEPON NaN €BOA:
izEppHT 2WN ;\I‘TGNX‘(D €BOA NNHETE
070N NTAN \epwow: 0702 imepen*ren
€0%N \empacnoc: AAAA NAZMEN €ROA

2a TUTTETZ2,WO%Y.

ben IlicpicToc Hcove Tlenborc:
X€ 8K T€ TUETOTPO New o New

TMWOT Wa €NEZ. AVHN.

ILiaaoc:

ben Hli{;plc*roc lHcovc Ilenboic.

After this, the priest prostrates before the sanctuary

door, saying:

TenovwyT ok w IixpicToc
Nexw ITekiwT Nasaeoc New TTimNevua

€807aB X€ aKl &KC(DT 20N NAI NAN.

l'llﬁpecB‘rTepoc:

WAHA.

| [PNENCOL

€m ]TPOCG“‘X‘H CTAOHTE.

l'ln\TpecB“r‘repoc:

lpHNH TACI.

IMi2aoc:

Ke 1w NevuaTI co%.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you have come and
saved us. Have mercy on
us.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

10

Oad i LaS L gid W a8
LAt Y g L) cpaidall Lida]

A cpa lind o8t Ay a5 B

Al Y Uy £ g grasally
A1 ) aaall g 8 gl g cllal)

Ol
e A |
Ly £ g gmnally

JGg il plal QALY daay elld aay g

:Jsy

Al aa cqraal) Ll Sl dads
A (uall) 7 5 )l 9 pllal
e ) Ll g e

;C)MSS\
Jsla

el

g 5

L)
J eM\

T A |
Loy dla g



The Prayer of Thanksgiving

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

Uapenggené,nm ;\ITOTq
hmpeqepneemameq 0%02, NNAHT:
Pnovt DiwT ullenboic ovoz
[TennovT ovoz, IencwTHp lHcove

HlkplCToc.

Xe aqep\cxenazm EXWN.
:D.qepﬂof-lem E—:pon. &q&pe& E—:pon.
A gwornTen époq aq‘l‘&co E—:pon.
A gtToTen agenTen wa \e\?,le

€ETAIOTNOY B4l

Meoc) on napeNTaO époq 2,0TIWC
NTECAPER, €PON: BEN TIAl €2007 €007AB
dal New NIE2,007 THpOW NTE TIENWNS:
deN 2IPHNH NIBEN NXe€ TUTIANTOKPATWP

IT6o1c Iennovt.

Ihiaax®N:

[pocevzacee.

IliAaoc:

K‘FPIE—Z €AEHCON.
HlﬁpecB'rTepoc:

PnHB T16'01c Prov
TIMANTOKPATWP: PiewT wllenborc
002 [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcove

HlkplCToc.

Sl 3Ma

Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.
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jfenggene,no*r NTOTK KATa 2W8
NIBeN New eeBe 2,whA NIBeN New HeN

2,wB NIBEN.

Xe mcepf;lcenazm EXWN.
mKepBoﬁeln %pon: ax&pea épon:
A xyomnTen Eponc aktaco Z—:pon:
AKTFTOTEN AKENTEN Wa \eé,pm €Tal

OTNOY 6al.

IIiaaxkwn:

TwB2 2ina NTe ProvT NAT NAN:
fwqugene,m dapon: f\ITechTen
épon: h*reqepﬂohem €pPON: fweq()' 1
fmlTe,o New NITWB2, NTE NHEBOTAR
fwaq NTOTOW éépm EXWN EMATABON
NCHOW NIBEN *: frreqxa NENNOAI NaN

€BOA.

ILi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times*, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.
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* If the Pope or a Bishop is present, the following is said
JW bl o) L) ) puas g

ll_l*req&pe& ETWNS NEY TITAZ0
Z—:pa*rq VTENIWT ETTAIHOVT
Napxlépe‘rc mama aBfa (...) New
neqlcef‘gq)Hp h?mrm*ps’oc TIENIWT

imHTpono?uTHc (ﬁemm(onoc) aBBa

(...).

And to preserve and
confirm the life of our
honored father, Papa Abba
(...) and his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).
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Then the priest prays

HlﬁpecB‘rTepoc:

€obe dal TeNT20 0702, TENTWRS
NTEKMETATABOC THMAIPWAI YHIC NAN
€BPENAWK €BO MITAIKEEZ00% €007AR
dal New NIE2,00% THPOY NTE TTENWNS:

BeN 2IpHNH NIBEN New Tek2,0T.

PeoNoC NIBEN: Hlpacnoc NIBEN:
énepm& NIBEN NT€E TICATANAC: TICOO NI
NTE 2ANPWYI ET2WO0T: NEW ﬁ'mmq
éﬁgwl NTE 2aNXAXI NHETZHTT NEW

NHEBOTWN2, EBOA.

The priest bows his head toward the East and signs
himself with the sign of the cross, saying:

NAITOF \eﬂo?xe,apon

ALl s

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

us.

ol
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Then he turns towards the west from his right and
makes the sign of the cross over the people, saying the
following (If the pope, a metropolitan or a bishop is
present, he makes the sign of the cross over the people
and says the following instead of the priest):

Mew eBon 2,8 TIEKAAOC THPY.
people.

MHew eRoA 23 TAIEKKAHCIA Al.

Then he turns toward the East, making the sign of the

cross on the altar, saying:
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Take them away from ‘

And from all Your
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NEw €eBOA 2a Tmalna €60vaB NTaK

dal.

i1 A€ eonaner NEW NHETEPNOYPI
cazNI MuWoT NaN. Xe Neok Tie eTakT
fumep(‘glggl NAN: €21 EXEN NI20¢
NEW NIGAH: New exeN Txon THpC NTE

THXAXKL.

Ovroe MUTTEPENTEN edorn
ETPACUOC: AAAA NA2MEN EBOA 2A

TeT2WO07.

ben meuoT new NveETWENSHT
NEU TUETUAPWYUI NTE TTEKUONOSENHC
nrpr: Henbore ovoe llennory ovoz

Henew THp Incore H/xplc TOC.

Pdars eTe €Bo 21707y é/ye mwor
NEW TITAIO NEY TIALAS! NEY
fﬁpocxwvﬁcw: epﬁepm NAK NEUAY:
new ITimNerua e607aB A\/pec[m/vzio

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

f/vo'r NEU NCHOT NIBEN NEU Wa

ENES NIENES TH/?O‘?‘.' ALHN.

And from this, Your
holy place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for it is You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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Verses of Cymbals for Lazarus Saturday
Dtad il G 8L £

TenovwyT uhIwT New MgHpr:
new TTmnevoa eooval: :ﬂ':rplac

€60%aR: NOLOOYCIOC.

We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, the Holy Trinity, one
in essence.
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Xepe FeKKAHCIA: TIHI NTE
NIASTEAO0C: X epe Frapeenoc: €TACMEC

l'lencw‘n-lp.

Xepe ne Uapra: Toporm esnecwc:

eHeTacuict NaN: uPnovt mAovoC.

Xepe NeE Uapla: BeN 0Ty epe
eqjovaB: xepe ne Uapia: ovaT

WPHEBOTAR.

Xepe Unycana: mniyt
;\ISuPXI&S’S’G?xOCZ xepe S‘ABle?x: MCWTTT
izmqau‘gennowa

‘Xepe mxepm‘Bm: X€pe Nicepadiu:
XEPE NITATMA THPOT: \N\enowpamon.

Xepe lwannue: mnigT
hﬁpoﬁpouoc: X€pe THOVHR: TICESTENHC

NEWMANOTHA.

Xepe naboic NI0T: NATIOCTOAOC:
KEPE NIMABHTHC: nTe MenGoic IHcowe
Hlxplmoc.

Xepe Nak ® THWAPTYPOC: X EpPE
TIEVATTEAICTHC: Y €pe TATIOCTOAOC:

aBBa llaplcoc mee&)pmoc.
Xepe Aazapoc cpHETaqTo‘mocq:
MENENCA E{TO‘I‘ NE2,00% MATOTNOC

nazHT [aboic IHcove: PHeTae) doeBeq

Hail to the Church, the
house of the angels, hail to
the Virgin, who gave birth
to our Savior.

Hail to you Mary, the
beautiful dove, who has
born unto us, God the
Logos.

Hail to you Mary, a
holy hail, hail to you Mary,
the Mother of the Holy.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all the heavenly orders.

Hail to John, the great
forefunner, hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.

Hail to you, O martyr,
hail to the evangelist, hail
to the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Lazarus who has
risen, after four days, raise
my heart my Lord Jesus,
which evil has slain.

15

A<l cuy distl adldl)
Qﬂj gﬂ\ f-b.:‘aﬂ eM\
Liald

Adaal) ¢y e byl el
A @y A il
Al

Laia Ladw caa e bl o)
Lou 938 Al cag pa Lyl AN

A Gy Jadilaal aM‘
,)&,\Aﬂ cdlg)# ?M‘ ‘HBaJ\

?M‘ ‘&JJL;:M.?M\
c@u.ﬂ eM\ ‘e,\abh.m
Asilawd) cilaikal)

Landied) Galead) (U gl a3l
i giles G (calall adll)

el L) (gidked a3
€ s Ly (2Bl a3l

_&u.d\

oD} ¢yt L Al a3l
gl adlad) ¢ Laiu
AN B (b e

g9 (20 b pd) o) dxy
) 418 le“ 4‘“,..&



NX€ TN TTET2,WO0%T.

Xepe CTepanoc: myopm
imapwpoc: xepe mi\pxlzlwwn:

0ovo2 ‘TCL!&P(!)O‘FT.

XGPG NaK E!) UIM&PTTPOCZ XGPG

THQWEX NTENNEOC: YEPE TIABA0HOPOC:

naboic ﬁO‘rpo S‘e&)prloc.

XGPG NaK E!) rrmap‘r‘rpoc: XGPG

]Tl(‘.g(.DIX ;\IYGNNGOCZ XGPG ]TI\AO?xOCDOPOCZ

CDI?&O]T&‘THP UepKO‘rploc.

XGPG NaK E!) UIM&PTTPOCZ XGPG

Y WIK NSENNEOC: Xepe m&e?xocpopoc:

aBBa UHnNa NTe niDaraT.

erpe TMENIWT aBRA D NTWNIOC:
TSHBC NTE TUETHMONAYOC: Xepe
meNiwT aBRa [Tavae: TIENDIT NTE

HlkplCToc.

‘Xepe Na00IC NIOT: hnamongpl:
aBBa l'lu‘gwl New aBRa [Mavae:

Nivenpat NTE Hlj\)CPlC‘TOC.

&1Ten NiTpecBia: NTe FeeoToKOC
eeovalB Uapra: [I6oic apizuoT Nan:

VT W EBOA NTE NENNOAIL.

Gepenawc €POK: NeM IexiwT
Nasaeoc: Ney [TimNevua eeovaB: xe

AKI &KC(!)‘T LV UON Nal NAN.

Hail to Stephen, the
first martyr, hail to the
blessed archdeacon.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
my master the prince
George.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Philopateer Mercurius.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Abba Mena of Vayat.

Hail to our father Abba
Antony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.
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The Litany of the Departed

HlﬁpecB‘rTepoc:

WAHA.

|1 [V NENCONT

€m ITPOCG‘FXH CTABHTE.

Hlﬁpecﬁ*r‘repoc:

lpHNH TACI.

ILiaaoc:

Ke T ninevwaTI cow.

HlﬁpecB‘rTepoc:

[Ta2m on wapentezo ebrovt
[limanTokpaTwp: PiwyT ullenborc
0o, [lennovT ovoz IlencwyTHp lHcowe

HlkplCToc.

Tenteo0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC THLAIPWLI: APIDUET]
[1601c NNIY¥YH NTE NEKERIAIK

ETATENKOT NGNIO'I' N€LY NENCNHOY.

Tl RKWN:

TwR2, exeN NENIOT NEM NENCNHOT
ETATENKOT ATMTON MUWOT BEN
dnaz T hHlkplCToc ICX€EN TIENER,:
NeNIOT esovaB N&pxuémcmnoc K€
nenioT Nemickomoc: NenioTt

N2HTOTLUENOC KE NGNIO'I'

B ) A g
Priest:
Pray.
Deacon:

Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the souls of Your
servants who have fallen
asleep, our fathers and our
brethren.

Deacon:

Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning: our holy fathers
the archbishops, our fathers
the bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the
priests, our brothers the
deacons, our fathers the
monks, and our fathers the
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UTIPECBTTEPOC NEY NENCNHOT
NAIAKWN: NENIO 4990NAX0C: K€E
NENIOTF NAAIKOC: NEX €2PHI €X€EN

'I'?&NAITA“‘CIC THPC ;\I‘TG NIE)CPICTI\&NOC.

2INA NTE Hlkpl(:'roc Ilennovt
Tlﬂon hnowr‘rxu THpPOW d€N
mnapamcoc NTE ﬁomoq: ANON A€
2WN h‘reqépnmm NEMAN: Brreqxa

NENNOB! NAN €BOA.

ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.
l'ImpecB‘r‘repoc:

A pikaTaziom [ooic wanTon
NNOTYTYH THPOT €N KeN| NNENIOT

€00vaR: mﬁpaan New lcaak Nem

lakwa.

WanNovQ)or HEN 0712 NYAOH:
2IXEN PUWOT NTE TTEWTON: HEN

TIIT[&PZ\ZICOC NTE TIO¥NOY.

Ihwa €TAYPWT €BOA NOHHTC NxE€
THUKA2, NSHT NeW TAYTIH New
miejiaz0x: deN PovWINI NTE NH €607aR

NTAK.

€xeTovNOC NTO‘TKGC&PZ HeN
e200% GTAKGB.(‘QC{Z KATa

NEKEMATTEAIA MUHI 0702

laymen, and for the full
repose of all Christians,

that Christ our God may
repose all their souls in the
paradise of joy, and we too,
accord mercy unto us, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, repose all their souls
in the bosom of our holy
fathers Abraham, Isaac and
Jacob.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy,

the place out of which
grief, sorrow, and groaning
have fled away in the light
of Your saints.

Raise up their bodies
also on the Day which You
have appointed, according
to Your true promises,
which are without lie.
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NATUEONOTX.

GKeepxaplzecee NWOY NNIATAO0N
NTE NEKETIATTEAIA: NHETE MTT€ BaA
NAT €PWOT: OFAE VTTE BAYX COBVOT:

ANENEN

OTA€ VTTOT! G&PHI €XEN TIZHT NP(!)MI.

NHeTakceBTwTov PnovT
NNHEBLUEI MTTEKPAN €607aB: X€ VUON
20T WOTT NNeK€eBIAIK AAAA OVOTWTER

€ROA TIE.

lcxe A€ 070N OTUETAMEAHC 01
EPWOT: 1€ owne*ra*r*te,enq 2WC P
emepcpopm NOYCAPZ 0702 ATWWTI deN

TIAIKOCOL.0C.

Mook A€ 2,0¢ ATA00C 0702
hnmpwm bnovT &pn(z\‘razlom IT6oic
NeKeRIAIK hkpm‘n&noc Nopeokozoc
€T3€N TOIKOMENH THPC: ICXEN
Nmahggan NTE EppH wa Neqnaﬁe,w'rn
NEW ICXEN TIEMZHT wa EppHc: Towal
THOVAI KATA TIEYPAN NEW Fovr towt
KATa TIECPAN: K‘rpl;s VAUTON NWOT

KW NWOT €ROA.

Xe vuoN 2l er‘raB [LIOYNG
OTAE KAN 0V€2,007 NOVYWT TIE neqwné

2IXEN TIKARI.

Grant them the good
things of Your promises,
that which an eye has not
seen nor ear heard, neither
have come upon the heart of
man,

the things which You, O
God, have prepared for
those who love Your holy
name. For there is no death
for Your servants, but a
departure.

Even if any negligence
or heedlessness has
overtaken them as men,
since they were clothed in
flesh and dwelt in this
world,

O God, as the Good One
and Lover of Mankind,
graciously accord, O
Lord,Your servants, the
Orthodox Christians who
are in the whole world,
from the east to the west
and from the north to the
south. Each one according
to his name and each one
according to her name, O
Lord repose and forgive
them.

For no one is pure and
without blemish even
though his life on earth be a
single day.
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Mewow wen 2au nH I60ic eakti
NNOTYWYH MAMTON NWOT: 0702
napow\epﬁeuﬁ(‘ga N*I'ne*rmpo NTE
NIPHOI.

I NON 2€ THPEN APIXAPIZECOE NAN
WITENXWK hkpm‘n&noc: eqjpanak
0Iek1100. 0702, MO NWOT NEVAN
Em‘wepoc New OTk?\HPOCZ New

NHes0vAR THPOY NTaK.

ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

As for those, O Lord,
whose souls You have
taken, repose them, and
may they be worthy of the
kingdom of the heavens.

As for us all, grant us
our Christian perfection that
would be pleasing to You,
and give them and us a
share and an inheritance
with all Your saints.

People:
Lord have mercy.

“Graciously Accord” (in VVespers)
"o Jakit JUy el 8

A pixaTazion [ooic }rrel(&pee,
Z—:pon BEN TIAIE2,00% Al ENOI NABNORI.
Kf;napwo‘r‘r M6oic Provt NTe
Neniot: k?:pe,o‘rb E:napwo‘r'r: Elnee,
NWOT NXE€ TIEKPAN €607AR wa €NER,
aunn. Uapeqywm NX€ TTEKNAI ?::e,pm
exwn [Gorc: kaTa Eppl-r]'
GTZ\N\GP&G?JHC E—:pon(. X'e NENBAA NOTON
NiBeN ce%pae?\mc \G})OKZ %€ NOOK
eonNaT BITO‘r?)pe NWOT HEN TICHO¥

NTHIC.

CwTten épon Dnovt IencwyTHp:
Teeapic NTE ATPHXC WTTKAR THPY.

Neox A€ [l6oic eKE&pea Epon:

Graciously accord, O
Lord, to keep us this day
without sin. Blessed are
You, O Lord the God of our
fathers and exceedingly
blessed, and glorified be
Your name forever. Amen.
Let Your mercy, O Lord, be
upon us, according to our
hope in You. For the eyes
of everyone wait upon You,
for You give them their
food in due season.

Hear us, O God our
Savior, the hope of all the
regions of the earth. And
You, O Lord, keep us and

20

) 8aiend g agasi cagiu gl
) ganad) < gS1a

.&Laiﬂ,.u'a#@mga,.wud\

2a Uil e g Ll Uil 5 aglasi
RUTRCEE T

sl
A

13 B Ul o Gy b Juadl
Lol il e Aplad iy 2 gl
AS 3 ) Fa g Wil A1)
o) 12 ¢ glaa G gall) lacd g
Uile dliaa ) ¢Sith cpaal 2
OY célile LS JlaS iy
el Sy cSlla i g e
A b agalab agadat o3

sla b Lualie 441 1y e
G el g LglS () b
Jialh 138 (e Ui g Likidas
WRTRENINCIEY



ex%ma&nen €KETOTXON \GBO?x%I‘TOTqZ
NTAIX®OT Pal NEW wa €NE2, AMHN.
K&uapwow‘r T6oic waTcaBor
ENEKMEBNMHI: K&npawow IT6oic
0aKAT NHI ENEKVEBVHI. K\cnpw)ow

IT601c A POTWINI NHI ENEKIMEBUHL.

T6oic mexnal o wa enee;:
Ni2BHoTI NTe nekxix TTFoic nmepyaw
NCWK. X'€ AKQWTI NAN NOTHAMPWT
ICXEN XWOT Q& KWOT. INOK AIX0C X€
TI60IC NAI NHI: MATOTX0 NTAWTYH %€

AI\GPNOBI €POK.

[6orc a1wT 2apoK: NaZueT
VATCABON MTTETELNAK: X€ NBOK TTE
MTanowt. CxH SaTOTK NX€ Trova
NTe TwnS: den mekovwint [T6oic
ENENAT EOVWINI. Uapeqf NX€ TTEKNAI
NNHETCWOTN MUO0K: 0702 TEKMEBUHI
NNHETCOTTWN BEN TIOVSHT. qep(‘gm
NAK NX€ TICMOT: E{ep(‘gm NAK NX€

T2WC: E{GP;TPGTH NaK ;\IKG Twow.

PrwT New H(‘QHPI ne Mimnevsa
€007aB: (DH;-I'T(‘QOIT ICXEN 2H NeW TNOV
NEY Wa eNe NTe TeNe?, anHN. Mane
ovwnz, eBo ullforc E-:epilra.?xm

él'[eqpan neTbocr: Eﬁxmcplpl €TEKNAL

deliver us, from this
generation and forever.
Amen. Blessed are You, O
Lord; teach me Your
statutes. Blessed are You, O
Lord; make me to
understand Your
commandments. Blessed
are You, O Lord; enlighten
me with Your
righteousness.

Your mercy O Lord,
endures forever. Despise
not, O Lord, the works of
Your hands. For You have
been my refuge from
generation to generation. |
asked the Lord and said:
“Have mercy on me and
save my soul, for I have
sinned against You.”

Lord, I have fled unto
You, save me and teach me
to do Your will. For You
are my God, and with You
is the Fountain of Life. In
Your light, we shall see
light. Let Your mercy come
upon those who know You,
and Your righteousness
unto the upright in heart. To
You belongs blessing. To
You belongs praise, To You
belongs glory.

O Father, Son and Holy
Spirit, existing from the
beginning, now and forever
and ever. Amen. It is good
to confess unto the Lord,
and to sing praise unto Your
name, O Most High; to
show forth Your mercy
every morning and Your

21

Qﬁi\&j..u ‘&&g&.\p ‘)
K UG IPRECPN u—‘"@ ‘e
ERTPR IS PRy

A ) dadla dliaa; Gy
b 5 Y ) by Jues
N de e lada (e A
relh g Gl cuth U Ja

A i gald g Fas )
) i)

(inaldd dl) alail) oy
A ditdia piial o) Aale
£ 5o daic 5 ¢ 4d) s il
Olad oy by ea g Blad)
Q.Jm &AAJ it ,Jﬂ\
raiionall d o g el g8 g
g b AS ) i ) o otAY)
Al iy @l peppal

cetl) 7 g 01 g Gl g &Y gl
AN Mo oV el e pilst)
el il oY) & aa Gl
O ot Lol acad i il g
i g (i gar) B dliaa
ALt g8 B



N2, ANATOOTVI. NEL :H-GqMGGMHI KaTa

E—:xwpe,.

righteousness every night.

“Let us Praise with the Angels” (in Matins)
A e Mvv Jay JSL.‘L;A

Uapengwe New NIASTEAOC K€
07wor uPNovT Sen NHETOOCI New
OVZIPHNH 2IXEN TIKAZI: New 07 uat
den nipwwi. Tenzwce %pmc TENCMOT
E—:pox: TENYENY)! WOOK: TENOTWWT
VOOK: TENOTWNZ, NAK €BOA: TENCAXI

HEN TIEKWO.

jrengenénm NTOTK: €0Be
TEKNIYT nwov: T6oic [ovpo €T 2ixen
nipHovE: ProvT PrwT
[limanTokpaTwp. IT6orc MyHp
imzwwq TIONOSENHC IHCOVC
HlkplCToc: new TTmnevva esovas.
M6oic Drovt meHB NTe Provt:
IhigHp NTe DIOT: PHETWAI 1PNORI
NTE TKOCLOC Nal NaN. DHETWAI
LPNOBI NTE TIKOCLOC WET NeNT20

GPOK.

DHeT2EVCI CAOTINAY hl'leqlw*r
nal NaN. [eoK BuavaTK €607aB: NOOK
WuaTaTK €Thoct: maGoic IHcove
HISCPICTOC new TTimnevva eoovah:

07wov uPnovT PrwT. D uHN.

Let us praise with the
angels, saying, “Glory to
God in the highest, peace on
earth, and good will toward
men.” We praise You. We
bless You. We serve You.
We worship You. We
confess to You. We glorify
You.

We give thanks to You
for Your great glory, O
Lord, King of heavens, God
the Father, the Pantocrator
(Almighty). O Lord, the
One and Only-Begotten
Son, Jesus Christ, and the
Holy Spirit. O Lord God,
Lamb of God, Son of the
Father, who takes away the
sin of the world, have
mercy on us. You, Who
takes away the sin of the
world, receive our prayers
unto You.

Who sits at the right
hand of His Father, have
mercy on us. You alone are
the Holy; You only are the
Most High, my Lord Jesus
Christ, and the Holy Spirit;
Glory be to God the Father.
Amen.
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jfnaéno*c %pon( WUHNI MUHN:
trnacuor Eneran €80%vaB wa eNe2,
New wa €Ne2, NTe NIENE2, AuHN. lcxen
XWP & TATINETMA Wwprn imoq 24 poK
TMANOVT: X€ 2aANOTVOVWINI NE
NEKOTAZ,CAZNI 2ILEN THKAZI.
MartepuenreTan 21 NEKMWIT: x€
AKWWTT NHI NOTBOHB0C. &ANATOOT!

I16'0ic eKeECWTEM ETCUH: (pl)(!)PlT

€EIETAZ0! N&&P&K EKENAT GPOI.

Every day | will bless
You and praise Your holy
Name forever and unto the
ages of all ages. Amen.
From the night season my
soul awakes early unto You,
O my God, for Your
precepts are a light upon the
earth. | was meditating on
Your ways for You have
become a helper unto me. In
the morning You shall hear
my voice. Early, | shall
stand before You, and You
shall see me.

Then, the people continue with the following

Trisagion.

QD 310C 0 Oeoc: N sI0C Icxvpoc:
A s10C 26aNATOC: 0 €K TIAPBENOT

TENNEBHC: €EAEHCON HMAC.

dAsi0c 0 Beoc: Nsioc icxwpoc:
A 510C 26aNATOC: 0 CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HUMAC.

dAsi0c 0 Beoc: Nsioc icxwpoc:
A TIOC ABANATOC: 0 ANACTAC €K TWN
NEKPWN K€ ANEABWN IC TOVC

O‘FP&NO‘?CZ €AEHCON HMAC.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevaTI: K€ NYN K€ Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.
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Az ‘\TPIAC €AEHCON HVAC:
TANASIA ‘\Tpl&C €AEHCON HVAC: “]"\TPIAC
eeovaB Nai NaN. TI6oic y¢a NeNNOBI
NaN eBo: TT60IC (a NENANOLIA NAN
eBo: TI6oic xa NENTIAPATIT®OMA NAN
eBo: I6oic xenﬁ(‘gml ;\IHE-ZT(‘Q(DNI NTE
TIEKAA0C: HATAOWOT €6Be€ TTEKpaN

€60%aB.

MenioT New NENCNHOY ETATENKOT
6oic mavToN NNOTEvH. TTiaeNoR:
M6 oic nar Nan: TuaenoB [T6oic
iplBOHem épon: wen Ten't20 épox. Xe
PWK TIE THWOT NEW TIAVALL NEW
TII:I'pl&C ATIOC: K‘rpl;s €AEHCON: K‘K‘PI\G

€A EHCON: K‘rple €ETAOTHCON A MHN.

ANENEEN

:)lPI'TGN Ni!]'l(‘gb. ;\IZOC deN

0TY)EMZNOT: Xe [lenmwT...

O Holy Trinity, have
mercy on us. O Holy
Trinity, have mercy on us.
O Holy Trinity, have mercy
on us. O Lord, forgive us
our sins. O Lord, forgive us
our iniquities. O Lord,
forgive us our trespasses. O
Lord, visit the sick of Your
people, heal them for the
sake of Your holy name.

Our fathers and brethren
who have fallen asleep, O
Lord repose their souls. O
You Who are without sin,
Lord have mercy on us. O
You Who are without sin,
Lord help us and receive
our supplications. For
Yours is the glory,
dominion, and triple
holiness. Lord have mercy.
Lord have mercy. Lord
bless us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully: Our Father ...

The Doxologies

The Introduction to the Doxologies
cilaa ol guas gAl) dadla car i) Jinad

ben Hlkplc*roc lHcowc Ienborc.

D uHN. DAAHAOTVIA.

Xepe ne TeNT20 €po: ® BHEBOTAR
€614€2 NWOT: ETOI WTTAPBENOC NCHOT

NiBen: Tuacnovt evaw \nl'llkpm‘roc.

In Christ Jesus our
Lord. Amen. Alleluia.

Hail to you. We ask
you, O saint full of glory,
the Ever-Virgin, Mother of
God, Mother of Christ.
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TIG(‘QHPI imenprr: ;\ITG(‘_IX& NENNOBI NAN

€ROA.

Xepe 8HETACHICI NAN: MTTIOTWINI
nTagunr IhicpicToc Mennow:

Trapeenoc esovas.

Uatzo ullfoic ezpHt exwn:
NTEC|Ep OTNAI NEM NENYTYH: NTEqXa

NENNOB! NAN €BOA.

:ﬂ'napeenoc Uaplan: teeoTokoC
€007aR; Tfrpoc*ra*mc E€TEN20T: NTE

iTS’GNOC ;\ITG THGTP(!)MI.

mplﬁpecﬂe‘rm Eépm EXWN: NAZPEN
MixpicToc: dHeTApexoY: 20MAXC
I\\ITGq\GPé,LQOT NaN: hﬁxw €ROA NTE

NENNOBI.

Xepe ne ® Frapeenoc: fovpw
VUHI NAAHOINH: Xepe ﬁgowyov NTE

TIENT ENOC: apexcpo NaN NEUUANOTHA.

Tenteo &penelwe‘n: ®
Tﬁpoc*ra*ruc €TEN2OT: Na2peN
ITenb6oic IHcOvC H&pl(;'roc: Erreqxa

NENNOB! NAN €BOA.

Lift our prayers, to your
beloved Son, that He may
forgive us our sins.

Hail to her who gave
birth to the True Light,
Christ our God, the saintly
Virgin.

Ask the Lord on our
behalf, to have mercy upon
our souls, and that He may
forgive us our sins.

O Virgin Mary, the holy
Mother of God, the trusted
advocate of the human race.

Intercede on our behalf,
before Christ to Whom you
gave birth, that He may
grant us the forgiveness of
our sins.

Hail to you, O Virgin,
the right and true queen.
Hail to the pride of our
race, who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Mary (Vespers)
(Z\.)m) fﬁbld\ XYW :\1\93334533

Gpe TICOACEA nllaplan: deN
NIQHOTI €TCATIWI: CAOTINALY
VTIECHENDIT: ECTWRS LU0¢] €2PHI

€EXWN.

KaTa ¢pHT eTagzoc: Nxe Aavia
BeN TIYAANOC: XK€ ACOI EPATC NXE

']'O‘I‘P(!)Z C&OTI\N&L{ ;JMOK }IO‘FPO.

Coonwn vovt epoc: den mxw®
NTE NIXW: K€ TACWNI 0702 TAWdepr:

TATIOAIC WAUHI IGPO‘FC&?\HM.

AT uHIN ?ap\epoc: BEN 2aNUHY)
f\lpan evboct: xe auH eBoASEN

TIEKHTIOC: (W OBHETACCWTTT N&P(D)JAT&.

Xepe ne ® Trapeenoc: Fovpw
VUHI NAAHOINH: Xepe }u‘gmggow NTE
TIENT ENOVC: apeic})o NAN

NEVWMANOTHA.

Tente0 &pmenne‘m: ®
FTPOCTATHC €TeN20T NazpeN TenGoic
IHcowe Hlkpl(;‘roc h‘reqxa NENNOBI

NAN €BOA.

The adornment of
Mary, in the highest
heaven, at the right hand of
her beloved, asking Him on
our behalf.

As David has said, in
the book of Psalms, “Upon
Your right hand O King,
did stand the Queen.”

Solomon has called her,
in the Song of Songs, “My
sister and my spouse, my
true city Jerusalem.”

For He has given a type
of her, in diverse high
names, saying “Come out
of your garden, O choicest
aroma.”

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our
race, who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Mary (Matins)
(USL) &13ad) Basd) s ol guat 92

Wovniat neo Uapia: FeaBe ovoe
NCEMNE: THA2CNOTT NCKHNH: Ta2,0

VTINETLATIKON.

Topoungan nkasapoc:
BHETACLOTT HEN TIENKAZI: 0702,
ACPIPI NAN €BOA: NOTKAPIIOC NTE

IIimNeva.

Ilimnevpa nnapax?u—rron: pHeTAY!
€XEN TIEWHPI: ZIXEN NIMWOT NTE

l'[uopzam-lc: kaTa remoc NNwe.

j]'ﬁpoum S'&P é*reimm: ;\IGOC
ACZIWENNOTY! NAN: ;\IT?JIPHNH ;‘ITG

Pnovt: 9H\6Tacggwm WA NIp®LI.

Meo 2w w Ten€ATIC:
TOPOLTIYWAA NNOHTE: ApEINI MTTINAI

NaN: &PGq&I éapoq HEN TENEXI.

€7e pai me lHcove: muict eBoArden
PiwT: avuacey NaN €BOA NBHT aqep

TIENXENOC NPGH%G.

Pai TAP MAPENTAOTOY: eBoADeN
TENSHT }u‘gopn: VENENCWC ON JEN

TTENKEAAC: ENWY) €BOA eNXW LNOC.

Xe [lenborc IHcove HlkplCToc:

2A63a110 NAK N.’Z)le NOHTEN: NO‘TGPC})GI

Blessed are you O
Mary, the prudent and the
chaste, the Second
Tabernacle, the treasure of
the Spirit.

The pure turtle-dove,
that declared in our land,
and brought unto us, the
Fruit of the Spirit.

The Spirit of Comfort,
that came upon your Son, in
the waters of the Jordan, as
in the type of Noah.

For that dove, has
declared unto us, the peace
of God, toward mankind.

Likewise you O our
hope, the rational turtle-
dove, have brought mercy
unto us, and carried Him in
your womb

Who is Jesus our Lord,
the Only-Begotten of the
Father, He was born of you
unto us, and set free our
race.

Wherefore let us
declare, first with our
hearts, and then with our
tongues also, proclaiming
and saying.

O our Lord Jesus
Christ, make in us a
sanctuary, for Your Holy
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NTe [Texmneva eeovah:

€vTA0Z0A0TIA NAK.

Xepe ne ® Frapeenoc: fovpw
VUHI NAAHOINH: Xepe }r(‘gmggm NTE

TIENXENOC: APEXPO NAN NELUANOTHA.

Tente0 &pmenneﬁ: ®
FTPOCTATHE €TEN2OT: NazpeN
MenGoic Incowve MixgpicToc: NTeea

NENNOB! NAN €BOA.

Spirit, Ever-glorifying You.

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our
race, who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.

Doxology for the Heavenly Orders
dilacd) clardal) dua 51 guaS 4

W)a0)c| NAPYHATTEAOC: CE02I
épzwow €TEPRTUNOC WNITENB0
hmnz\NTOsz\Twp: ORI
iumcmplon €T2H.

UiaH e m2,0wiT: SaBpiHA me
TVAZCNAT: PagaHn me THNAWONT:

KaTaA MTT¥TOC N:H-TPIAC.

CO‘FPIH?& CeAaKIHA: Capaen—nx
NEW D NANIHA: NNNISQ“]' Npeqepomnm
€007aR; NHETTWR?, lwoq éépm €X€eN

TICWNT.

MixepovBin new Micepadia:
NIBPONOC NIMETOOIC NIXOW: T TOT
NZWON NACWMATOC: €TCJal Ba TZAPUA

NOeoc.

Seven archangels,
praising as they stand,
before the Pantocrator,
serving the hidden mystery.

Michael is the first,
Gabriel is the second,
Raphael is the third, a
symbol of the Trinity.

Suriel Sedakiel, Sarathiel
and Ananiel, the luminous
the great and the holy,
asking Him for the creation.

The Cherubim the
Seraphim, the Thrones the
Dominions and Powers, the
four incorporeal creatures,
carrying the Throne of God.
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IMixowT E{TO‘r hﬁpecﬁ‘r‘repoc: deN
TGKk?xHCI& NTE NIgopTt WICT €T2,WC
€poq HEN OTVETATUOTNK: €vwY) €BoA

ETAW L10C.

Xe azsioc 0 Oeoc: NHETWWNI
VATAADWOT: aTI0C lcx‘rpoc:

NHeTaveNKOT [T001c wavTON NWwOY.

A TI0C D BANATOC: CLOT
€TEKKAHPONOLIA: MAPE TIEKNAI NEX

TEKIPHNH: 0! NCOBT MTTEKAAOC.

Xe xovaB 0702 X0vah: Xovah
T60ic caBawe: THe NEW TIKAZI L€,

€BOA: HEN TIEKWOT NEW TIEKTAIO.

m‘r(‘ganxoc VT AAAHAOVIA: wape
N2 NIPHOTI 0TW2, VMWOT. K€ ATIOC
AMHN: DAAHAOVIA: TIWOT Pa

ITennowT Te.

&PIHPGCBG‘FIN GZJPHI EXWN!
NIC‘TP&TIA NATTEAIKON: NEW NITATUA
NG]TO‘I‘P&NIONZ NTEYXA NENNOBI NAN

€BOA.

The Twenty four
presbyters, in the Church of
the first-born, praising Him
incessantly, proclaiming
and saying.

Holy O God, the sick O
Lord heal them, Holy O
Mighty, those who slept
repose them.

Holy O Immortal, bless
Your inheritance, and may
Your mercy and Your
peace, be a fortress unto
Your people.

Holy Holy, Holy O
Lord of Hosts, heaven and
earth are full of, Your glory
and Your honor.

And when they say
“Alleluia”, the heavenly
follow them saying, "Holy
Amen Alleluia, Glory be to
our God."

Intercede on our behalf,
O angelic hosts, and all the
heavenly multitudes, that
He may forgive us our sins.

Doxology for St. John the Baptist
Oldarall U gy (upall A ol gua€ 9

Une ovon TWNY HEN NIXINWICI
NTE NIZ10841 €ONI 0K NBOK O‘I‘ng.g'l'

HeEN NHeBOTAB THPO‘FZ lwanNNHC

Among those born of
women, no one is like you,
you are great among the
saints, O John the Baptist.
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Mook 0v2,070 izﬁpocpHTHc: akbici
2eN T ue8MHI: NOOK T€ ﬁ(‘gcpHp

VTITATWEAET: THIHE NTe PNOTT.

&KGP”GGPG Ha TMOTWINI: ;\IT&EPHHI
G‘T&ql\ \GTIIKOC)JOCI NHGON&&‘T \GHGqP&NZ

m(‘gwm ;\I(‘QHPI ;\I‘TG THOTVWINI.

&plﬁpecﬂe‘rm \eé,pm EXWN: ®
mﬁpozponoc WBATITICTHC: lwaNNHC
mpeq*]‘umc: ;\ITG('.IXA NENNOBI NAN

€RBOA.

You are much more
than a prophet, you were
righteously exalted, you are
the friend of the
Bridegroom, the Lamb of
God.

You have witnessed to
the True Light, which came
into the world, those who
believed in His Name,
became children of the
Light.

Intercede on our behalf,
O forerunner and baptizer,
John the Baptist, that He
may forgive us our sins.

Doxology for the Apostles

Kwpioc lhcowe ITicpicToc: agewTm
NNecjaTiocToAoc: €Te [leTpoc New

.')lNZpeac: lwaNNHC New lakwBoc.

Aoimon Prammoc Nnew UaTeeoc:

Bapeo?xoneoc New Owwuac: lakwBoc

NTe D APeoc: New CluwN TIIKANANEOC.

Oaareoc New UaTeiac: [Tavaoc
New Uapkoc NEW AOFVKAC: NEW TICETT
NTE NIMABHTHC: NHETATLO0U) NCA

HGNC(!)THP.

el A gl a9

Our Lord Jesus Christ,
has chosen His apostles,
who are Peter and Andrew,
and John and James.

Philip and Matthew,
Bartholomew and Thomas,
James the son of Alphaeus,
and Simon the Canaanite.

Thaddaeus and
Matthias, Paul Mark and
Luke, and the rest of
disciples, who followed our
Savior.
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UaTeiac PHeTAQWWTI: NTWeBIW
NlovAAC: Ny TTXWK €BOA NeW TICETT:

NHGTZ\‘K‘MO(‘QI NCa A€ECTIOTA.

AT0T3pwOT weNa] €BOA: 2ixeN
12,0 MTKA2I THPY: 0702, NOTCAX!

avdoe,: wa &“‘PHKC ;\ITOIKO‘H&GNH.

T wae ullborc e2pHr exwn:
NaboIC NIOT NATIOCTOAOC: New myBe
CNAY MMABHTHC: NTEYX A NENNOBI NAN

€ROA.

Matthias was chosen,
instead of Judas, and was
counted with the rest, who
followed the Master.

Their voices went forth,
onto the face of the whole
earth, and their words have
reached, the ends of the
world.

Pray to the Lord on our
behalf, my masters and
fathers the apostles, and the
seventy two disciples, that
He may forgive us our sins.

Doxology for St. Mark
@ 54 ke ugal] A ol guaS 92

UapKoc TATIOCTOAOC: 0702
THETATTEAICTHC: Tyespe da NIVKATS:

NTE TIVONOTENHC NNO“’T.

DKI AKEPOTWINI EPON: ZITEN
TEKETATTEAION: AKTcaBoN nDiwT

New HQHPI: New ITimNevuva esovaB.

D KENTEN €BoADEN TIYCAKI: €DOTN
ETIOTWINI MHI: AKTEMVON NTTIWIK
NTE TIWND: €TA! ETIECHT eBoAdeN

T)e.

Av01cuov NAPHI NAHTK: NX€
NIPTAH THPOY NTE TIKa 1 070

NeKCa X! 2702, (‘Qb. &TPHKC

O Mark the Apostle,
and the Evangelist, the
witness to the passion, of
the only-begotten God.

You have come and
enlightened us, through
your Gospel, and taught us
the Father and the Son, and
the Holy Spirit.

You brought us out of
the darkness, into the true
Light, and nourished us
with the Bread of Life, that
came down from heaven.

All the tribes of the
earth, were blessed through
you, and your words have
reached, the ends of the
world.
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NTOIKOTUMENH.

XGPG NaK W ]TI)JAPT““POCZ XGPG
TEVATTEAICTHC: XGPG TATIOCTAOC:

U&PKOC ]TIGG(.DPI)JOC.

T wBe, ullboic e2pHr exwn: @
TIe€wpILoC NevasseAIcTHE: Uapkoc
TIATIOCTOAOC: NTEC)(A NENNOBI NAN

€BOA.

Hail to you O martyr,
hail to the Evangelist, hail
to the Apostle, Mark the
Beholder of God.

Pray to the Lord on our
behalf, O beholder of God
the evangelist, Mark the
Apostle, that He may
forgive us our sins.

Doxology for Lazarus Saturday

?\&‘Z&POC TIIETTICKOTIOC: lTl,!lGNPlT

NTE Hlkplcmc: ({)HE—ZT&C{‘TO‘)"NOCC{ deN

NHEBLWOTT. LVENENCA TIYTOT NEZOOT.

O~o2, AYWND NZME NPOUTIL: 0702
ACWWTI NOT ETICKOTIOC: 2IXEN
TIIOPONOC NTE K‘rnpoc: ACJaLONI NIO2I

NTE HIXPIC‘TOC.

WovNIATK TENIWT €00%aAR:
?\&Z&POC TIIETNICKOTIOC: X€

&KGP]TG!!TI(‘QA NTCUH NTe IHco%wc:

DNoTT NNHETWNS New NIPEUWOTT.

P&(‘Ql ?\az&poc THMENPIT: X€
anceniu‘ga ;\I“]').!GT €TIICKOTIOC: AKAMONI

NNIECWOT. W ]TINI(‘QT VI ANECWOT.

Jitad il A gl guaS 93

Lazarus the bishop, the
beloved of Christ, who was
risen from the dead, after
four days.

And he lived for forty
years, and became a bishop,
on the See of Cyprus, and
he shepherded the flock of
Christ

Blessed are you O our
holy father, Lazarus the
bishop, for you were worthy
to hear the voice of Jesus,
the Lord of the living and
the dead.

Rejoice O Lazarus the
beloved, for you were
worthy of the episcopate,
you tended the sheep, O
great shepherd.
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TenTwhe, MoK w A TH TUON;
NTEK epﬁpecﬁe‘r’m EXWN: Nagpen
HlkplCToc q)HE-:TaqneNprrK: 0702

A TWNOCK HEN NHEOUWOTT.

T wae ullboic e2pHr exwn:
Tiuan ecwow NTe [liycpicToc:
AAZApOC THEMICKOTIOC: NTEYXA

NENNOB! NAN €BOA.

We entreat you O our
father, to intercede on our
behalf, before Christ who
loved you, and raised you
from the dead.

Pray to the Lord on our
behalf, O you the shepherd
for Christ, Lazarus the
bishop, that He may forgive
us our sins.

Doxology for St. Stephen
o ) (Bl A o] gucaS 90

DHETTAIHOTT MUAPTYPOC: NTE
ITenbo1c IHcO%C IicpicToc: dHesoval
Credanoc: €Te mecjorween Te

nlk?xon.

PbreTa Provt 6 wpm E—:poq:

N&annu‘g'l' hm‘cmplon: aqb' 10VWINI

Nxe€ T€Cj2,0: ;JEDPH‘T V12,0 NOTATTEAOC.

PHETAYNAT ENIPHOTI ETOTHN:
ovog, [Taboic IHcowC caoviNaw
ulleqiwT: NHETAT2IWNI €xw:

N&q‘T(!)B& NCaA TIOVOTXAl.

€qwy €BOA €Cxw WNOC: X€
[Ta6oic IHcove Hls(;PICTOCZ wern
TATINETIA épox: imepen TIAINOR!

\GNZ\IP(!)MI.

The honored martyr, of
our Lord Jesus Christ,
Stephen the Saint, which
means “a crown”.

God revealed unto him,
the great mysteries, and his
face shone, like the face of
an angel.

He saw the heavens
open, and my Lord Jesus at
the right hand of His
Father, and those who were
stoning him, he prayed for
their salvation.

Proclaiming and saying:
O my Lord Jesus Christ,
receive my spirit, and count
not this sin against them.
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Xe NCECWOTN N2AIAN: HEN
NHGTO‘FIPI VOWOT: €6BE TIIBWY NTE

noveHT: [l6oic )JJTGPCO%I VUWOOT.

Heq\zponoc ACKOK] €BOA: 0702,
AquoT exeN TueonHr: aqepdopin
NITIYCAON NATAMMN: NTE

TueTvapTvpoc.

Xepe NAK ) THABAHTHC: NTE
ITenboic IHcowc IlicpicToc: dHesoval
CTedanoc: €Te mecjorween Te

TCAOL.

Twae, ull6oic \eé,le EXWN: ®
m&prNaan GTEIL!&P(!)O‘K“TZ
Credanoc mgopm hnap‘r‘rpoc:

NTEeYX;A NENNOBI NAN €BOA.

For they know not,
what they are doing,
because of the blindness of
their hearts, Lord do not
hold this against them.

He completed his
mission, and he died for the
truth, and he wore the
unfading crown, of
martyrdom.

Hail O persevering one,
of our Lord Jesus Christ,
Stephen the Sain, which
means “a crown”.

Pray to the Lord on our
behalf, O blessed
archdeacon, Stephen the
first martyr, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. George
e A ke (il s ol guaS 92

{gag)q Nponm AYXO0KO¥ €BOA: Nx€
PHeooTAB S‘e&)pmoc: Epe mf‘gBe }\IO‘TPO

;\IE\NOHOCZ GTT%&H \GPOC{ ;!nHNl.

Unm*ggcpwne, lmeq?xomcnoc: OTAE€
neqnaefl‘ €TCOTTWN: OFAE Teqmgﬁ

NasamH: edovn emovpo IlixpicToc.

Saint George has
completed, seven whole
years, while he was judged
daily, by seventy lawless
kings.

They could not change
his mind, nor his upright
faith, nor his great love, for
Christ the King.
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l‘laqepaw?\m New AaviA: xe
ATKWT €poI NX€ NIEBNOC THPOV: AAAA
den Ppan nlHcove TTanowt: a161 umabi

:uﬁ(‘gl(‘g NELWOT.

0wyt sap e mekTal0: w maoic
iw‘rpo S‘e&)ps’loc: I—:pe Hlkplc*roc pawt

Newak: deN lepovcadHu NTe Toe.

Xepe nak W TIYAPTYPOC: X EpE
Y WIK NSENNEOC: Xepe m&e?xocpopoc:

naboic }IO‘FPO ?GEDPYIOC.

Twhe, ullfoic e2pH exwn:w
m&e?xocpopoc imap‘r‘rpoc: naboic
fw‘rpo S‘efnpmoc: frreqxa NENNOBI NAN

€ROA.

Doxology for St. Philopateer Mercurius

He was singing with
David, saying "All the
nations encircled me, but
with the Name of my Lord
Jesus, | took revenge upon
them.

Great is your honor, O
my Master Prince George,
for Christ rejoices with you,
in the heavenly Jerusalem.

Hail to you O martyr,
Hail to the courageous
hero, Hail to the struggle-
mantled, my Master Prince
George.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, my Master Prince
George, that He may
forgive us our sins.

s e sl sl (Bl A ol gacaS g

Cbmona:mp UepKo‘rploc:
mpenﬁmon NTe Hlkpm'roc: aqteiwTy
thanonN&: New THAWK THPY NTeE

mnNag .

Ovo2 acjor den Teqxix: NFcHepr
Npocnaw: eHeTa TiasseAoc NTe [Tooic

T&XPOCZ deN TEYXIX NOTINAL.

A gwenaq emmoA€enoc: den Fxom
NTE Hlkpl(:'roc: aquap! ENlBapBapoc:

den ovniy T ﬁepéo*r.

Philopateer Mercurius,
the strong one of Christ, put
on the helmet, and the
whole armor of faith.

And he took in his
hand, the two-edged sword,
which the angel of the
Lord, placed in his right
hand.

He went to the war,
with the strength of Christ,
he smote the barbarians,
with great wounds.
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:D.qepwmcpm €BOA2A NA TTKAR:
0702 awaT NCA Na NICPHO‘K‘;Z aqﬁ 0XlI

BEN TCTAAION: NTE Tne‘rnapwpoc.

A twym NA ekioc: oo
NACEBHC: 2ITeN TeenIy) T N2, VTIOMONH:

Ney Tidict NTe NiIBacaNoC.

ben nar ageppopin NI A0M
NATAMY: NTE TueTvapTvpoc:
AQEPYAI NEW NHEBOTAR THPOY: BeN

'TX'(!)P& NTE NHETOND.

Xepe Nak ® THMAPTYPOC: X €pE
Y WIK NSENNEOC: Xepe m&e?xocpopoc:

Cbmona.'mp UepKO‘rploc.

Twhe, ullfoic e2pH exwn: ®
m&e?\ocpopoc imapwpoc: CDI?\O]TZ\TH})
UepKO‘rploc: NTeqxa NENNOBI NAN

€ROA.

He refused the earthly,
and sought after the
heavenly, and he fought in
the stadium, of martyrdom.

He embarrassed Decius,
the impious emperor, with
his great patience, through
the pain of the sufferings.

With this he wore the
unfading crown, of
martyrdom, he celebrated
with all the saints, in the
land of the living.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle-mantled,
Philopateer Mercurius.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Philopateer
Mercurius, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Mina
Uia e (adll] s ol gacaS 52

Gg;wn O¥N ;\ITG TIIP(,Q)LUI XEM2HOY
iﬂTlKOCMOC THPqZ ;\ITG(‘_]"I’E)CI

ANENN

NTEYYTYH: 0% TIE TAIWND NEYAHOY.

Miasioc ama Unna: ACJCWTEN NCA
FeuH nnovt: AW WTTIKOCHOC THPY

NCW{: NEY TIEYWOT €ONATAKO.

What will it profit a
man, if he gains the whole
world, and loses his soul,
this would be the life of
vanity

The saint Abba Mina,
heard the Divine voice, and
had forsaken the whole
world, and its corrupt glory.
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Aot ;\ITGq’Qf““XH ePUOT: NEW
TeCjcwua \em&;pwn: AQWET 2aNNIYT
VBACANOC: €6BE HyHpt webnovt

€TOND.

€oBe dai &HenchHp: 0Aq €307
E—:TequeTO‘rpo: aqtnaq NNIATABON:

NHETE BTeBAA NAT EPWOT.

Xepe NaK W TMAPTTPOC: XeEpE
THQWEX NTENNEOC: YEPE TIABA0HOPOC:

masioc ama UHna.
T wae ullborc e2pHr exwn:
TIA6A0POPOC VUAPTYPOC: TATIOC ATIA

UHna: NTeYXA NENNOBI NAN €BOA.

He gave his soul unto
death, and his flesh to the
fire, and received great
sufferings, for the Son of
the Living God.

Therefore our Savior,
lifted him to His kingdom,
and granted him the good
things, which an eye has
not seen.

Hail to you O martyr, hail
to the courageous hero, hail
to the struggle mantled,
Saint Abba Mina.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Saint Abba Mina,
that He may forgive us our
sins.

Doxology for St. Antony the Great
a9 ) L) A ol gacaS 52

Bw2 €BoA $eN NETENSHT:
NNIMOKNMEK NTE TKAKIA: NEM NIVMETI

€TWEBYWA! eTfpl WITINOYC hxam.

N pmom den O‘b“fé,euq:
f\lNlKaeapTwua €ThOCI NTe
TIENLMAKAPIOC NIWT: TaboIC TN ¥

D BBA DNTWNI.

Pbali G‘TZ\qsg(DT[l NAN NOATMWIT:
NATUHN NTE TIOTXAL AfeWw2En LUON

deN OVEPOTWT: €H0%N €TWND NENE?,.

Take out from your
hearts, the thoughts of evil,
and the pretentious images,
that darken the mind.

Comprehend with
thought, of the great
miracles, of our blessed
father, my great master
Abba Antony.

This is he who became
our guide, and harbor for
salvation, he invited us with
joy, to the eternal life.
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A miceomocy NTE NeqapeTH: +
iﬁw‘moq NNENYTYH: i!EDPHT
hmapwnz\m: €TPHT BeN

mnapamcoc.

UapenTtaxpon den minazt:
ETCOTVTWN BEN OVMEBNHI: NTE TNyt

DN NTWNIOC: ENWY €BOA eNXW LOC.

Xe aikwT ovo2, aixin: anépe*rm
0702 al01: AIKWA?2, 0702 FNa2T: xe

CENAAOTWN NHI.

Xepe TENIWT D NTWNIOC: TIHHBC

NTE THGTMON&XOCI XGPG TIENIWT

aBBa [Tavae: THMENPIT NTE HlkplC‘roc.

T whe, ull6oic E—Zéle EXWN: ®
naGoic niot hnamow‘gupl: aBBa
DA NTwNIOC New aBBa [Tavae: \NTeqxa

NENNOB! NAN €BOA.

The incense of his
virtues, delighted our souls,
like the blossomed aroma,
in the Paradise.

Let us truly be
confirmed, in the upright
faith, of the great Antony,
proclaiming and saying.

"I sought and I found, |
asked and | was given, |
knocked and I believed,
that it will be opened to
me."

Hail to our father
Antony, the light of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers who loved their
children, Abba Antony and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Bishoy and St. Paul of Tammoh

P sakall ¥ 5a Wil g (g g LYY Lo ol gaaaS 51

lwcH) m&pr%pe‘rc: NTE Tyt
wBaki Pakot: TUTIAPBENOC

€VTOYBHOVT: ETXOA2, MTIBERIO WHI.

Me,pHi den NIE2,00%: NT€E
TexneTaprépewc: amainiy T N2uoT

TA20N: ANON da NIB.TGLIIT(A)&.

O Joseph the high
priest, of the great city of
Alexandria, the pure virgin,
adorned with true humility

For in the days, of your
high-priesthood, this great
grace came to us, we the
undeserving.
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€Te mxING WAPON: NTe NentoTt
NZ:Tmpocpopoc: aBBa l'[lg;wl Neu aBBa

ITavae: mcpwc*rnp \GTGPO‘F(!)INI.

Mar eTavwwm NaN: w1 CNAY
NATUHN NTE TIOTZAL ATEPOTWINI
NNENYTYH: 2ITEN NOTATWPANON

€607aB.

Xepe TENIWT aBBa l'[lg;wl: TS WHI!
TpwI NTEAIOC: X€pe MENIWT aBBa

IMavae: THMENPIT NTE l'[lxproc.

T whe, ull6oic E—Zéle ESWN: ®
naGoic niot hnamow‘gupl: aBBa
[ligywr new aBBa TTavae: hTeqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

That is the coming of
our fathers, the cross-
bearers, Abba Bishoy and
Abba Paul, the shining
stars.

These who became unto
us, two harbors of
salvation, they have
enlightened our souls,
through their holy bodies.

Hail to our father Abba
Pishoy, the just and perfect
man, hail to our father
Abba Paul, the beloved of
Christ.

Pray to the Lord on our
behalf, O masters and
fathers who loved their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

Conclusion of Doxologies

Q(DTH N6o GPGCOLQC €XWN: d€N
NIvA €Tboc! GT&PGXH NDHTOV: B
TeNO0IC NNHA THPGN 'I'GGOTOKOCZ €TO!

MH&PGGNOC NCHO% NIBEN

Uate0 hcpHeTapenacq:
HGNC(!)THP NASA80C: ;\ITGC{(D?U NNAIBICH
E_Bo?xe,apon: hTeqcenNI NAN

hTeqalpHNH.

Cilaa o guaS 53 Al

Be a watch over us,
from the highest where you
are, O Lady of us all the
Mother of God, the Ever-
virgin.

Ask of Him whom you
have born, our Good
Savior, to take away our
afflictions, and grant us His
peace.
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Xepe ne ® Frapeenoc: fovpw
VUHI NAAHOINH: Xepe ﬁ(‘gow‘gow NTE

TIENXENOC: apexcpo NAN NEUUANOTHA.

Tente0 &pmenneﬁ: ®
Tﬁpoc*ra*mc €TENZOT: NAPEN
ITenb60ic IHcOvC Hlkpl(:'roc: Brreqxa

NENNOB! NAN €BOA.

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our
race, who gave brith to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.
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Introduction to the Orthodox Creed

Tenbic VU0 BUAT NTTIOTOTWINI
NTA QUHI T(—:N'I'&)O‘r NE W 8HEOOTAR
0%02, imacnowr: XK€ APEVICI NAN
IuﬁCw'er WTTIKOCHOC THPY: aqf 0%02,
acjewt NNENYTYCH. 0F®OT NAK
TIENNHB TTENOTPO Hlkplcmc: ﬁggow‘gov
NNI ATIOCTOAOC: 11156?\0!1 NTE
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Cla) (58 dasia

We exalt you, the
Mother of the true Light.
We glorify you, O Saint,
and Theotokos, for you
brought forth unto us the
Savior of the whole world,;
He came and saved our
souls. Glory to You, our
Master, our King, Christ,
the pride of the apostles, the
crown of the martyrs, the
joy of the righteous, the
firmness of the churches,
the forgiveness of sins.

We proclaim the Holy
Trinity in One Godhead.
We worship Him. We
glorify Him. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord bless. Amen.
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The Orthodox Creed

ben ovueonH TennazT eovnovt
novwT: Dot PiwT
TUTIANTOKPA TWP: cpHETaqeamo NTe
NEW TIKAZI: NHETOTNAT épwow NEL

NHETE NCENAT GP(!JO“‘ AN.

T ennae T eovboic NovwT IHCcOYC
Micpictoc MyHpr udnovt
TIWONOS ENHC: TIICI €eBoAdeN PiwT

HAXWOT NNIEWN THPOY.

0707WINI €BOABEN OTOVWNI
0vNOTT NTAPUH eBoABEN 0vNOTT
NTADUHI OTMICI TTE 0TBAMIO AN TIE;
ovonoovcioc e New DiwT CDHE-ZT& 2wh

NIBeN Ywm \GBO?xZ;lTO‘Tq.

Dal €Te €6BHTEN ANON Fa NIpWwI
N€EY €6Re TTENOTXAI aq? €TECHT
eBASeN :rcpe: aqb' IcApZ, €BoABeN
[limnevna €007l New eBoASEN Uapla

'I'IT&PQGNOC 070 &qGPP(!)L!l.

Ovoe, ATEPCTATPWNIN 110¢] €2PHI
EXWN NAZPEN ITonTioc ITiaaToc:

AQWETIUKAZ 0702 ATKOCY.

002, acTONY BoADEN

NHEBNWOTT HEN TTIE2,007 20022,0)00°T

Oha) (il

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and
for our salvation, came
down from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And on the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.
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KaTa Nli’pacpH.

A gwenaq Eﬁgwl ENIPHOTI
acjzencl CAOTINAM izl'[eql(m: K€
TAAIN E{NHO‘U‘ deN l'[quDO‘r etean
ENHETOND NEW NHEOUWOTT: PHETE

‘TGC{HGTO‘U‘PO OVABUOTNK TE.

Ce Tennaz T ellmnerna esoval
IT6oic Npeq*l‘ VTTOND PHEBNHOT
eBoaden DiwT. CeovwyT lwoq
cetwor Naq new PiwT new TIyHpr:

PHETACAXI HEN NITIPOPHTHC,

€071 NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
T eneposoAosin NOTWUC NOTWT

€M W €BOA NTE NINOAI.

The people chant the following.

TenxovyT €BOA BaT2H
NTANACTACIC NTe NIPEQUWOTT: New

MWND NTE MEWN EONHOV: A MHN.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
is coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of
sins.

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.

which are three lights, and signs the people, saying:

The priest takes from the deacon the cross, upon ‘

HlﬁpecB'rTepoc:
PNoTT Nal NAN: 8€Y) OTNAI Z—:pon:

WENSHT Z)apon.

Priest:

O God, have mercy
upon us, settle mercy upon
us, have compassion upon
us.
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IIiaak®N:

D MHN

HlﬁpecB‘rTepoc:

CwTen épon.

|1 [V NENCONT

D UHN

HlﬁpecB‘rTepoc:
Cuovw épon: &pe& E—:pon: \&PIBOI\-IQIN

\GPON .

IhiARK®N:

D UHN

l'ImpecB‘r‘repoc:
WA TTeEKXONT €BOA 2APON:
XKEVTIENWINI HEN TIEKOTXAL: 0702 YA

NENOBI NAN €BOA.

ILiaaoc:
D MHN. K‘rpl\e €A€EHCON. K‘rpfe

€AEHCON. K‘rple €AEHCON.

Deacon:
Amen

Priest:
Hear us.

Deacon:
Amen

Priest:
Bless us, keep us, and
help us.

Deacon:
Amen

Priest:

Take away Your anger
from us, visit us with Your
salvation, and forgive us
our sins.

People:

Amen. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord have mercy.
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€BRoA HeN MW NTFTENECIC NTE
UwwcHC TTPOPHTHC: €peTecicrow
€607AB: QWITI NEVAN AMHN €XW

1B90cC.

The Prophecies
&) gadd)

Genesis 49: 1 - 28
28 - 1 :49 (sl

A reading from the
Book of Genesis of Moses
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

ool sl s s (o
el Ui ) 9S8 duudfal) A58

TENECIC 18: & - KH

Genesis 49: 1 - 28

28 -1 :49 (nssill

N LakwB A€ wovt eNeqHpI 0702
TIEXAY: X€ BWOTT €POI NTATAMWTEN
XK€ OVIIEONAI €B0TN €ZPEN BHNOT €TIDAE

NTE NIEZ,00%.

OwovT 0702 cwTen NENYHPI

NIAKWB: cwTen el'[lcpszx TETENIWT.

PovBHN TaAQopT LUICI NOOK TTE
TAX0M NEW :r&apxn NTE NaWHpL: aKi
€50%N BeN owfxlggw*r 0702 EKNAWT
NATOAAHC.

A kwwy) ;JE})PH']’ NOTLWOT
quepBep: AKWENAK Tap Z—:}r(‘gwl €XEN
E}ma NENKOT MTIEKI®T: TOTE aKcwy
hna&)pngg A é*rmcggenzu( Z—:ﬁggwl
Epoq.

Crue®N NEW A€Vl NICNHOT
ETATXWK NTOTUETOINXONC €BOASEN

TIO“’O‘)"O.)(‘Q .

And Jacob called his
sons and said, “Gather
together, that I may tell you

« |what shall befall you in the

last days

Gather together and
hear, you sons of Jacob, and
listen to Israel your father.

Reuben, you are my
firstborn, my might and the
beginning of my strength,
the excellency of dignity

and the excellency of power.

Unstable as water, you
shall not excel, because you
went up to your father’ bed.
Then you defiled it— He
went up to my couch.

Simeon and Levi are
brothers; instruments of
cruelty are in their dwelling
place.
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Nne TayvycH Toat Eé,le €XEN
TIOTCOB NI: 0702, €2pHI €xeN
novxiNewovT NNov AT Nxe
NAOAWT: xe€ NBPHI BEN TIOTVVRON
avdwTeB Na&npwm: 0%02, f\lbpm deN
TOVEMOTIIA ATREA NENKOR2, NTE

2 ANUACI.

AczovopT Nx€ TOTMBON K€
OTATOAAHC TTE: NEW TTOTD N0 NSHT X€
aceNYOT: elePay)or den lakwh: 0vo2

€1€€X0POT €BOA FeN Micpana.

lovAac evecuow GPOK NXe
NEKCNHOT. NEKXKIX e‘reg;wm €XEN TOICI
NTE NEKXAXKI: GTGO‘F(D(‘QT V0K NX€E

Nl(‘QHPI ;\ITG TEKIWT.

Ovuac uuowi e lovaac eBoaden
ovAAden eqcpopl eBoA TRAWHP! aki
N\eﬁggwl €TAKPWTER AKENKOT ncppH'I'
NOT0%1 NEW ncppHT NOTMAC WUOTT:

NI GBNB@Q‘TO‘FI\IOCC{.

Nne APXWN MOTNK eBoASeN
lovaac 0vA€ 2750vMENOC €EBOABEN
Neqixwx: (‘gweql\ NXE€ NHETYH Nag
E%pm: heoq TIETEPE 2ANEBNOC XOTYT

€BOA Ba ZW.

Gq;suowp imeqcn-lx dATEN 07BW

NAAOAIL 0%02, TICHX NTE TECEW

Let not my soul enter
their council. Let not my
honor be united to their
assembly. For in their anger
they slew a man, and in their
self-will they hamstrung an
OX.

Cursed be their anger,
for it is fierce. And their
wrath, for it is cruel! I will
divide them in Jacob and
scatter them in Israel.

Judah, you are he whom
your brothers shall praise.
Your hand shall be on the
neck of your enemies. Your
father’s children shall bow
down before you.

Judah is a lion’s whelp.
From the prey, my son, you
have gone up. He bows
down, he lies down as a
lion. And as a lion, who
shall rouse him?

The scepter shall not
depart from Judah, nor a
lawgiver from between his
feet, until Shiloh comes.
And to Him shall be the
obedience of the people.

Binding his donkey to the
vine, and his donkey’s colt
to the choice vine, he
washed his garments in
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\em‘\r?uz: eq\epwél }\ITGqEITO?xH deN ﬁHpn
0702 TIEEPYWN HeN O‘I‘EINOC] NAAOAL
l‘leqﬁa?x cepaw eBOASEN ﬁHpn
0702 NEYXAa2l CEOVOBY) €2,0T€ O‘répr.
ZaBovAwN eq?—:ggwm €CKeN Eplon:
0702, Neoq HATEN Tenﬁpw NTE
2,ANEXHOT 0702, eq\ecwowen Wwa \eé,pm

eCIAWN.

Icascap MTEoNANES] ACjeperTioTain
€POC]: ECUOTEN 10C] 07TE NIKAHPOC.

0402, ACJNAT ETIMTON X€ NANEC]
0702, %€ TKAZI XK€ CJKENIWOTT: AC2!
Teq] NA2BI €D0TN EYETIMKAZ, 0702,
ACWTT NOTPWAI NOTAI.

Aan eqé“]‘&an Z—:neq?xaoc ;.!EDPH']’
NOTDTAH BEN Iicpana.

0oz, ey Nxe AaN NOT2,0¢]
€CJRI0TUWIT: EYERENCT 2I0THAMLOW!
ecj6I1AATICI 21 TIOIBC NO¥2,60: 0902

ecje2€l €Pa0v NX€ b ACH 260.

quo‘r(‘g“r HATEN TIINOZ,EW NTE

Iooic.

Tad 0vUANGWNT eq\eﬁ ONTC| Neoq

€CJeDONTOT BEN NOTOAAATX.

&CCHP TEQWIK KENIWOTT 070

Neoq eq\eT Z’)pe f\l&anipan.

wine, and his clothes in the
blood of grapes.

His eyes are darker than
wine, and his teeth whiter
than milk.

Zebulun shall dwell by
the haven of the sea. He
shall become a haven for
ships, and his border shall
adjoin Sidon.

Issachar is a strong
donkey, lying down
between two burdens.

He saw that rest was
good, and that the land was
pleasant. He bowed his
shoulder to bear a burden,
and became a band of
slaves.

Dan shall judge his
people as one of the tribes
of Israel.

Dan shall be a serpent
by the way, a viper by the
path that bites the horse’s
heels so that its rider shall
fall backward.

I have waited for your
salvation, O Lord!

Gad, a troop shall tramp
upon him, but he shall
triumph at last.

Bread from Asher shall
be rich, and he shall yield
royal dainties.
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B3apoc] ev2wovy €pog.

002, avaBON €poc] Nx€ 2aNGoIC
NTe 2aNdIt: 0702, avdonden den

ovamazl nxe Novrt

0v02, aAvBWA 0€BOA Nx€ NeNwOT
NNIQ®BY NTE NOTONAY2,: €8B€e TXIX
NTE TIETXO0p lakwB €BoA muaw pHeTAY

Tnowt lzl'[ncpan—n?x.

€802 21Ten DrovT MTEKIWT: 0702,
aqepBobm Eponc nxe ProvT Pwi: 0702,
aq&uow EPOK WTCUOT NTE The hﬁgwl:
NEM 0VCHO¥ NTE 0TKA2I €T2IWTY NXe€
2B NIBEN: €OBE TICLOT NTE 2aANeuNOT

New ovTOT.

SANCMOT NTE TIEKIWT NEW TEKMAT
aqxem\lon*l' €XEN NICMOT NTE NITWOT
LUAMONI NEX 2IXEN NICMOT NTE
2aNKaAA DO NEN€E2,: e‘réggwm €xeN
\T&cpe lecmp: NEW €XEN TCWOTZ!
€XWOT ;\INGqEINHO‘I‘ NHéTaqG 10 WIT

NWO¥.

Naphtali is a deer let
loose. He uses beautiful
words.

Joseph is a fruitful
bough, a fruitful bough by a
well. His branches run over
the wall.

The archers have bitterly
grieved him, shot at him and
hated him.

But his bow remained in
strength, and the arms of his
hands were made strong by
the hands of the Mighty God
of Jacob from there is the
Shepherd, the Stone of
Israel,

by the God of your
father who will help you,
and by the Almighty who
will bless you with blessings
of heaven above, blessings
of the deep that lies beneath,
blessings of the breasts and
of the womb.

The blessings of your
father have excelled the
blessings of my ancestors,
up to the utmost bound of
the everlasting hills. They
shall be on the head of
Joseph, and on the crown of
the head of him who was
separate from his brothers.

47

380 da Ad A MG
...M/" =

wJA.\AOJMu«AQ 33
uﬁuhawaJMM
hhdﬁuw‘)\.\ﬂubaﬁﬂ

Gl Adagalaly 4da)y g 43 e
Al

cMﬁMhu *“2,553
uAch\huAquMAJaﬁ
‘dﬁ‘ﬂ!g&ég?‘)“

d.u.u (_5.43\ d.u\ 4 UA

‘545\ 9‘_,#1 JS gip JJU.“
UA ;M\ ulSJa ual.a cdSJLu

um‘j‘)MJ\QLSJU “333
JSUUAM\HISJA &iad

c_nlSJ.:u.bc_\ﬁlﬁd.u\ulSJ.:
MJ&J.“ PISY\MMUJ! Lsy‘

S5 g gl u-‘f' oS
MJA! J.IJA YA



Beniauin movwng Npecwhen:
TOOWI €CJE0TWA €TI 0702, povel e
Bpe.

Mar THpow NENWHP! NIAKOB TMHT
cnaw (IB) NE: 0702 NAI NE NHETACICAX!
WUWOT NXE TOTIOT 0702 AGCUOT
€pwOT: PoTal HOTAI KATA TICHOT
ETACCMOT EPWOT 10T

Ovwor /Qf%p/ac €607aB [Tennorf
YA ENES NEM YA ENES NTE NIENEZ,

THPO?. D UHN.

€802 den HeaHac mimpodHTHC:
EPETIECICLOT €60TAR: WWTTI NEMAN

ALMHN €JXW 10C.

Benjamin is a ravenous
wolf. In the morning he
shall devour the prey, and at
night he shall divide the
spoil.”

All these are the twelve
tribes of Israel, and this is
what their father spoke to
them. And he blessed them.
he blessed each one
according to his own
blessing.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the age
of all ages. Amen.

Isaiah 40: 9 - 31
31 -9 :40 sl

A reading from Isaiah
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.
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ecjbocr PHeT21)ENNOTY! NCiwN: Gict
NTEKCUH BEN 07X 0N PHET2IY)ENNOTC!
Nlepo‘rcaxun bici hnepep&o*l‘: A%0C
NNIBaKI NTe lovAa xe 2HMTTE IC
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&hnme ic TI6oic nuHOT den ovxom
0702 Tecjxdor HeN 0vVETOOIC 2HTITIE IC
necjBex e Newac] 0702 TE2Wwh

;.!TIGC{;.!GO .

tidings, get up into the high
mountain. O Jerusalem, You
who bring good tidings, lift
up your voice with strength,
lift it up, be not afraid. Say
to the cities of Judah,
“Behold our God!”

Behold, the Lord God
shall come with a strong
hand, and His arm shall rule
for Him. Behold, His reward
is with Him, and His work
before Him.
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Mise a.qém enzHT ull6oic: 1€ N
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le \e*raqﬁ 1 CODNI NELY NI 0702
aq:rcaﬁoq: 1€ NI TTE %TaqTanoq
€0V2ATI 1€ YUWIT NTE 0vKaT: NI
TETAC TAL0C] E—:poq 1€ NI TIETAC|EPYOPTT
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lexen nieenoc THpov aw ;,QEDPH‘T
NOVTEATIAI EBOASEN OTKATOVC 0702,
AVOTION hEppHT hEppna NTE 0TNAY)
AVOTION hEppH']' ﬁowe&q.

IIIAIBaNOC A€ N€E 0%2IKANOC AN TIE
emncaz: 0702 NITEBNWOT! THPOY

2AN2IKANOC AN N€E ETOAIA.

Mieenoc THPO“‘ &“‘(‘!;)OIT €2,A1 0702,

ATHTT €2AI.

He will feed His flock
like a shepherd. He will
gather the lambs with His
arm, and carry them in His
bosom, and gently lead
those who are with young.

Who has measured the
waters in the hollow of His
hand, measured heaven with
a span and calculated the
dust of the earth in a
measure? Weighed the
mountains in scales and the
hills in a balance?

Who has directed the
Spirit of the Lord, or as His
counselor has taught Him?

With whom did He take
counsel, and who instructed
Him, and taught Him in the
path of justice? Who taught
Him knowledge, and
showed Him the way of
understanding?

Behold, the nations are
as a drop in a bucket, and
are counted as the small dust
on the scales. Look, He lifts
up the isles as a very little
thing.

And Lebanon is not
sufficient to burn, nor its
beasts sufficient for a burnt
offering.

All nations before Him
are as nothing, and they are
counted by Him less than
nothing and worthless.
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To whom then will you
liken God? Or what likeness
will you compare to Him?

The workman molds an
image, the goldsmith
overspreads it with gold,
and the silversmith casts
silver chains.

Whoever is too
impoverished for such a
contribution chooses a tree
that will not rot. He seeks
for himself a skillful
workman to prepare a
carved image that will not
totter.

Have you not known?
Have you not heard? Has it
not been told you from the
beginning? Have you not
understood from the
foundations of the earth?

It is He who sits
above the circle of the earth,
and its inhabitants are like
grasshoppers, who stretches
out the heavens like a
curtain, and spreads them
out like a tent to dwell in.

He brings the princes to
nothing. He makes the
judges of the earth useless.

Scarcely shall they be
planted, scarcely shall they
be sown, scarcely shall their
stock take root in the earth,
when He will also blow on
them, and they will wither,
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and the whirlwind will take
them away like stubble.

“To whom then will you
liken Me, or to whom shall |
be equal?” says the Holy
One.

Lift up your eyes on
high, and see who has
created these things, who
brings out their host by
number. He calls them all
by name, by the greatness of
His might and the strength
of His power. Not one is
missing.

Why do you say, O
Jacob, and speak, O Israel:
“My way is hidden from the
Lord, and my just claim is
passed over by my God”?

Have you not known?
Have you not heard? The
everlasting God, the Lord,
the Creator of the ends of
the earth, neither faints nor
is weary. His understanding
is unsearchable.

He gives power to the
weak, and to those who
have no might He increases
strength.

Even the youths shall
faint and be weary, and the
young men shall utterly fall.

But those who wait on
the Lord shall renew their
strength. They shall mount
up with wings like eagles,
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they shall run and not be
weary, they shall walk and
not faint.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the age
of all ages. Amen.

Zephaniah 3: 14 - 20

€Bo2 den Codoniac TUTIPOPH THC:
EPETECCHOT €B0TAB: YWTI NEMAN

AMHN €YXW 14900C.

20 - 14 :3 Lika

A reading from
Zephaniah the prophet, may
his blessing be with us.
Amen.
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ben TicHOv A€ eTenwmaw ecjexoc
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Sing, O daughter of
Zion! Shout, O Israel! Be
glad and rejoice with all
your heart, O daughter of
Jerusalem!

The Lord has taken
away your judgments, He
has cast out your enemy.
The King of Israel, the Lord,
is in your midst. You shall
see disaster no more.

In that day it shall be
said to Jerusalem: “Do not
fear. Zion, let not your
hands be weak.

The Lord your God in
your midst, the Mighty One,
will save. He will rejoice
over you with gladness, He
will quiet you with His love,
He will rejoice over you
with singing.”
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BHETAT2ITC €BOA TNAQOTIC €poi: 0702
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0702, eveb’ IWIT B€N THCHOY
ETEMVAT E—:ggwn AlGANEp TIEBNANEY
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AIYANWET BHNOT \epm x€ ovHI TNat
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€BoA den Zaxapiac mﬁpocpl-m-lc:
\epeneq\cnow €607aR: QW NEvaN

ALMHN €JXW 10C.

“I will gather those who
sorrow over the appointed
assembly, who are among
you, to whom its reproach is
a burden.

Behold, at that time |
will deal with all who afflict
you. | will save the lame,
and gather those who were
driven out. I will appoint
them for raise and fame in
every land where they were
put to shame.

At that time | will bring
you back, even at the time |
gather you. For I will give
you fame and praise among
all the peoples of the earth,
when | return your captives
before your eyes.” Says the
Lord.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the age
of all ages. Amen.

Zechariah 9: 9 - 15
15-9:90L8)

A reading from
Zechariah the prophet, may
his blessing be with us.
Amen.
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Rejoice greatly, O
daughter of Zion! Shout, O
daughter of Jerusalem!
Behold, your King is
coming to you. He is just
and having salvation, lowly
and riding on a donkey, a
colt, the foal of a donkey.

I will cut off the chariot
from Ephraim and the horse
from Jerusalem. The battle
bow shall be cut off. He
shall speak peace to the
nations. His dominion shall
be ‘from sea to sea, and
from the River to the ends
of the earth.’

“As for you also,
because of the blood of your
covenant, | will set your
prisoners free from the
waterless pit.

Return to the stronghold,
you prisoners of hope. Even
today, I declare that I will
restore double to you.

For | have bent Judah,
My bow, fitted the bow with
Ephraim, and raised up your
sons, O Zion, against your
sons, O Greece, and made
you like the sword of a
mighty man.”
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Then the Lord will be
seen over them, and His
arrow will go forth like
lightning. The Lord God
will blow the trumpet, and
go with whirlwinds from the
south.

The Lord of hosts will
defend them.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the age
of all ages. Amen.
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The Liany of the Gospel is prayed and the Psalm and Gospel are read
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The

Hlﬁpecﬂwepoc:

WAHA.

Ihiaax®N:

€m ITPOCGTXH CTABHTE.

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

lpHNH TTACI.

IIi2aoc:

Ke T nnevua T cov.

Litany of the Gospel
Syl i
Priest:
Pray.
Deacon:

Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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0%02, UITOTCWTEN.

HewTeN A€ wovNIATOF
NNETENBAA X€ CENAT: NEM
NETENMAWYX K€ CECWHTEY.

U&PGNGP}[GM;T(‘Q& ;\IC(!)TGLQ 070 EE;PI

NNEKEVATTEAION €807aR: HEN NITWR?,

NTE NHEBOTVAR NTAK.

IhiARK®N:
Hpoce‘rzacee VTEP TOT ATIOF

ETATTEAION.

ILi2aoc:

K‘rple €A EHCON.
l'ImpecB?‘repoc:

N pipuert A€ on [TennHB novon
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BeN NeN'T2,0 New NeNTWBR, eTeNIpl

VUWOT \eﬁ(‘gwl zapok I6oic mennov.

”H\GTZ\‘K‘GP(‘QOPH ;\IGNKOT nairron

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen them,
and to hear the things which
you hear, and have not
heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May we
be worthy to hear and to act
according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember them
in our supplications and
prayers, which we offer up
unto You, O Lord our God.
Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
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NOOK TAP TIE TIENWND THPOT: New
TIENOTXAI THPOT: NEW TENZEATIIC
THPOT: New TeNTAADO THPOY: NEW

TENANACTACIC THPGN.

Ovroe neok re T€NO7‘(0PIT NAK

en‘g/w/: LITIWOT NEU TTITAIO NELU

7‘77}706‘1( vHeie: New TlekiwT Nasaeoc:

neu ITimnerua eeoraB NPEYTANSO

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO?‘ NEU NCHOT NIBEN. NEU Qa
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ILiaaoc:

A AAHAOTIA.

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher Saint Luke the Evangelist. May his blessings be

with us all.

From the Psalms of our teacher David, the prophet.

May his blessings be with us all.

them. For You are the life
of us all, the salvation of us
all, the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.

People:
Alleluia

The Matins Gospel

AL daad)
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Lazarus Saturday Matins Psalm
sl G Sy )54 3e

Waanoc Tw Aavia (ke)A: T, a

Psalm (29) 30: 3, 11

11 <3 :30 (29) a4l

IT6oic akeN TayvycH I—:ﬁw(‘gl deN
AvENT: 0702 AKNA2MET €BOA NTOTOY
NNHEONAI \eépm %Ep?\axkoc. A KPWN,
NITANER T evpaw! NHI aKkdwd MITACOK

0ovog &KMOPT NOTOTNOg. D AAHAOVIA.

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of
the Lord, our Lord, God, Savior, Jesus Christ
the Son of the Living God, to Whom is the

glory now and forever. Amen.

The Gospel is read.

Lazarus Saturday Matins Gospel

AOYKAN [H: A€ - MS
A cywm Ae \e*raq;’)wNT Eleplxw N€E

0%ON OVBEA A€ TIE €C2€MCI dDATEN

TLWIT quga*meenm.

GT&qC(!)TG).! A€ EE]TIL!HSQ GquNlE.DO‘F

N&q(‘gll\ll e XK€ o% Te al.

:Dsr'ranoq A€ %€ lHcowe

HIN&Z(!)PGOC €EONACINI.

Ovo2 aqwy €Bo €CxW 190C X€

IHcowve l'[g;le NAATIA NAI NHI.

Ovo2, NHETATUOU)I €T2H NAT

O Lord, You brought
my soul up from the grave;
You have saved me, that |
should not go down to the
pit. You have lifted me up,
and have not let my foes
rejoice over me. Alleluia.

St ad sl Joad
Luke 18: 35-43

Then it happened, as He
was coming near Jericho,
that a certain blind man sat
by the road begging.

And hearing a multitude
passing by, he asked what it
meant.

So they told him that
Jesus of Nazareth was
passing by.

And he cried out,
saying, “Jesus, Son of
David, have mercy on me”!

Then those who went
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before warned him that he
should be quiet; but he cried
out all the more, “Son of
David, have mercy on me”!

So Jesus stood still and
commanded him to be
brought to Him. And when
he had come near, He asked
him,

saying, “What do you
want Me to do for you?” He
said, “Lord, that I may
receive my sight”.

Then Jesus said to him,
“Receive your sight; your
faith has made you well”.

And immediately he
received his sight, and
followed Him, glorifying
God. And all the people,
when they saw it, gave
praise to God.

Glory be to God forever.

Response to the Matins Gospel

Zewy) NTE 2ANYPHPI: NHETATII
unwor: Frag T eTagqueTxwpr: xe
Neoc| Tie [Towpo NTe TIwow.

D\ PIPECBETIN €2pHI EXMN: W
TENG0IC NNHB THPEN FeeoToKoC:
Uapia esaw ulleNcaTHp: NTeeca

NENNOB! NAN €BOA.

A Jaad¥ 3 e

So many miracles He
performed, | believe in His
might, for He is the King of

glory

Intercede on our behalf,
O Lady of us all the Mother
of God, Saint Mary the
Mother of our Savior, that
He may forgive us our sins.
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T wae ullboic e2pHr exwn:
muan ecwow NTe IhixcpicToc:
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TeENTWOT NAC.

Pray to the Lord on our
behalf, O you the shepherd
for Christ, Lazarus the
bishop, that He may forgive
us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf, O masters and
fathers who loved their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

Blessed is the Father,
and the Son, and the Holy
Spirit, the Perfect Trinity,
we worship and glorify
Him.
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Then the Matins Prayer is continued and concluded as in annual days
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Part 3: The Holy Liturgy of Lazarus Saturday
Jlad S uld

The Liturgy services starts as usual with the third and sixth hours of Agpeya and the
Thanksgiving Prayer. The deacons pray the following Hymn of Intercession after St. Mark.
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Hymn of Intercession

SITEN NIEVYH NTE TIENIWT €807AR
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NENNOBI.
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Through the prayers: of
our righteous father: Abba
Lazarus the Bishop: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

The Readings
il all

The Pauline Epistle
o) (ad 3 Al

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the first epistle
of our teacher St. Paul to the
Corinthians. May his
blessing be upon us. Amen.
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1 Corinthians 2: 1 -8

8-1:2wsiiyes1

0%02 aNOK 2,0 €Tall 2apwTEN
NACNHOY: NETAll AN KATA 0¥0ICI NTE
07CAXI 1€ 0TCOPIA EITAO VVWTEN

€MuvCTHpION NTE PNovT.

And I, brethren, when |
came to you, did not come
with excellence of speech or
of wisdom declaring to you
the testimony of God.
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For | determined not to
know anything among you
except Jesus Christ and Him
crucified.

I was with you in
weakness, in fear, and in
much trembling.

And my speech and my
preaching were not with
persuasive words of human
wisdom, but in
demonstration of the Spirit
and of power,

that your faith should
not be in the wisdom of men
but in the power of God.

However, we speak
wisdom among those who
are mature, yet not the
wisdom of this age, nor of
the rulers of this age, who
are coming to nothing.

But we speak the
wisdom of God in a
mystery, the hidden wisdom
which God ordained before
the ages for our glory,

which none of the rulers
of this age knew; for had
they known, they would not
have crucified the Lord of
glory.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.
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The Catholic Epistle

Kaeo2ikoN eBoA HeN T1€ TTI2,0%1T
NEMICTOAH NTE TIENIWT l'[e*rpoc.

Dunn. Havenpat.

Q98 il

The Catholic epistle of
the First Epistle of our
father St. Peter. May his
blessings be with us all.
Amen. My beloved.
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1 Peter 1:25-2:6

6:2-25:1 k1
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Now this is the word
which by the gospel as
preached to you.

Therefore, laying aside
all malice, all deceit,
hypocrisy, envy, and all evil
speaking,

as newborn babes, desire
the pure milk of the word,
that you may grow thereby,

if indeed you have tasted
that the Lord is gracious.

Coming to Himas to a
living stone, rejected indeed
by men, but chosen by God
and precious.

You also, as living
stones, are being built up a
spiritual house, a holy
priesthood, to offer up
spiritual sacrifices
acceptable to God through
Jesus Christ.
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Therefore it is also
contained in the Scripture,
“Behold, I lay in Zion a
chief cornerstone, elect,
precious, and he who
believes on Him will by no
means be put to shame.”

Do not love the world
nor the things which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but he
who does the will of God
abides forever. Amen.

Response to the Praxis

Xepe Aazapoc PHETATOTNOCT:
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Hail to Lazarus who has
risen, after four days, raise
my heart my Lord Jesus,
which evil has slain.

Blessed are You indeed,
with Your good Father and
the Holy Spirit, for You
have come and saved us.
Have mercy on us.

The Praxis
S Y)

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.
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So when they had eaten
enough, they lightened the
ship and threw out the wheat
into the sea.

When it was day, they
did not recognize the land;
but they observed a bay with
a beach, onto which they
planned to run the ship if
possible.

And they let go the
anchors and left them in the
sea, meanwhile loosing the
rudder ropes; and they
hoisted the mainsail to the
wind and made for shore.

But striking a place
where two seas met, they
ran the ship aground; and
the prow stuck fast and
remained immovable, but
the stern was being broken
up by the violence of the
waves.

And the soldiers' plan
was to kill the prisoners, lest
any of them should swim
away and escape.

But the centurion,
wanting to save Paul, kept
them from their purpose,
and commanded that those
who could swim should
jump overboard first and get
to land,

and the rest, some on
boards and some on parts of
the ship. And so it was that
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they all escaped safely to
land.

Now when they had
escaped, they then found out
that the island was called
Malta.

And the natives showed
us unusual kindness; for
they kindled a fire and made
us all welcome, because of
the rain that was falling and
because of the cold.

But when Paul had
gathered a bundle of sticks
and laid them on the fire, a
viper came out because of
the heat, and fastened on his
hand.

So when the natives saw
the creature hanging from
his hand, they said to one
another, “No doubt this man
is a murderer, whom,
though he has escaped the
sea, yet justice does not
allow to live.”

But he shook off the
creature into the fire and
suffered no harm.

However, they were
expecting that he would
swell up or suddenly fall
down dead. But after they
had looked for a long time
and saw no harm come to
him, they changed their
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minds and said that he was a
god.

In that region there was
an estate of the leading
citizen of the island, whose
name was Publius, who
received us and entertained
us courteously for three
days.

And it happened that the
father of Publius lay sick of
a fever and dysentery. Paul
went in to him and prayed,
and he laid his hands on him
and healed him.

So when this was done,
the rest of those on the
island who had diseases also
came and were healed.

They also honored us in
many ways; and when we
departed, they provided
such things as were
necessary.

The word of the Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
Amen.
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The Trisagion is chanted in the annual tune, followed by the Litany of the Gospel.

Then the Psalm and Gospel are read
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Lazarus Saturday Liturgy Psalm
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The blessing of the
Lord be upon you. We bless
you in the name of the
Lord. Many a time they
have afflicted me from my
youth. Yet they have not
prevailed against me.
Alleluia.

Lazarus Saturday Liturgy Gospel
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John 11: 1 -45
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Now a certain man was
sick, Lazarus of Bethany,
the town of Mary and her
sister Martha.

It was that Mary who
anointed the Lord with
fragrant oil and wiped His
feet with her hair, whose
brother Lazarus was sick.

Therefore the sisters sent
to Him, saying, “Lord,
behold, he whom You love
is sick.”

When Jesus heard that,
He said, “This sickness is
not unto death, but for the
glory of God, that the Son of
God may be glorified
through it.”
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&qepom) Nxe€ lHcove ke mH
METCNAT NOYNOT €TYH DEN TIIES00%:
PHEBNALOY! DEN TNER007 UTIAL016 porT

0702 ANAT €POTWINI NTE TIAIKOCOC.

PH A€ €eNavOW! HeN TIIE-ZX(DP&

gaqb’ 10 poTt %€ THOTWINI M)H'rq AN.

Mau E—ZT&C{KOTO“‘ VENENCA NaAI
TeXAY NWOT: X€ ?\&Z&POC ITGNZ‘QCDHP

ACENKOT AAAa GI;-I(‘QGNHI ;‘IT&TO‘FNOCC].

[exe nimaenTHC Nag) xe TTooic

ICX€ ACENKOT E{N&T(!)Nq.

lHcowe A€ €TACJX0C €0B€ ENKOT
NTE TIEYUOT: NBWOT A€ NATIMETI TIE X€E
NACX® ¥10C €0Be€ TENKOT NTE
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Now Jesus loved Martha
and her sister and Lazarus.

So, when He heard that
he was sick, He stayed two
more days in the place
where He was.

Then after this He said
to the disciples, “Let us go
to Judea again.”

The disciples said to
Him, “Rabbi, lately the Jews
sought to stone You, and are
You going there again?”

Jesus answered, “Are
there not twelve hours in the
day? If anyone walks in the
day, he does not stumble,
because he sees the light of
this world.

But if one walks in the
night, he stumbles, because
the light is not in him.”

These things He said,
and after that He said to
them, “Our friend Lazarus
sleeps, but I go that | may
wake him up.”

Then His disciples said,

“Lord, if he sleeps he will
get well.”

However, Jesus spoke of
his death, but they thought
that He was speaking about
taking rest in sleep.
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TENNA2T XK€ NaIYGH WOAT AN TIE AAAA
APON Wapoy.

IMexe Owuac ovN PHETOTVOVT
époq XK€ ATVAINOC l\\meqf‘ycpnp
VUABHTHR,C: K€ MAPON ZWN 2INA

NTENULOT NEvaq.

€Taq; ovN Nxe lHcove agxeny
E—:neq Errow NE2,00% TIE €CJcH deN
MY2AY.
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E—:lepowca?mu NAT UHT TIOT NCTAAION.

OvuHy A€ €Bo Ben NilovAal NE

AT TIE 23 Uapla NEM Uapea 2INA NTO¥

FTnowT NwoT €8Be TTOVCON.

€TaccwTEN OVN NX€E Uapea x€
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Ilexe Uapea ovN NIHCO%C: x€
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cpné*rexnaepé*rm imoq nTen Dot
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Then Jesus said to them
plainly, “Lazarus is dead.

And | am glad for your
sakes that | was not there,
that you may believe.
Nevertheless let us go to
him.”

Then Thomas, who is
called the Twin, said to his
fellow disciples, “Let us
also go, that we may die
with Him.

So when Jesus came, He
found that he had already
been in the tomb four days.

Now Bethany was
near Jerusalem, about two
miles away.

And many of the Jews
had joined the women
around Martha and Mary, to
comfort them concerning
their brother.

Now Martha, as soon as
she heard that Jesus was
coming, went and met Him,
but Mary was sitting in the
house.

Now Martha said to
Jesus, “Lord, if You had
been here, my brother would
not have died.

But even now | know
that whatever You ask of
God, God will give You.”
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Jesus said to her, “Your
brother will rise again.”

Martha said to Him: |
know that he will rise again
in the resurrection at the last
day.

Jesus said to her: | am
the resurrection and the life.
He who believes in Me,
though he may die, he shall
live.

And whoever lives and
believes in Me shall never
die. Do you believe this?

She said to Him, “Yes,
Lord, I believe that You are
the Christ, the Son of God,
who is to come into the
world.”

And when she had said
these things, she went her
way and secretly called
Mary her sister, saying:
“The Teacher has come and
is calling for you.”

As soon as she heard
that, she arose quickly and
came to Him.

Now Jesus had not yet
come into the town, but was
in the place where Martha
met Him.

Then the Jews who were
with her in the house, and
comforting her, when they
saw that Mary rose up
quickly and went out,
followed her, saying, “She
is going to the tomb to weep
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there.”

Then, when Mary came
where Jesus was, and saw
Him, she fell down at His
feet, saying to Him, “Lord,
if You had been here, my
brother would not have
died.”

Therefore, when Jesus
saw her weeping, and the
Jews who came with her
weeping, He groaned in the
spirit and was troubled.

And He said, “Where
have you laid him?” They
said to Him, “Lord, come
and see.”

Jesus wept.

Then the Jews said, “See
how He loved him!”

And some of them said:
“Could not this Man, who
opened the eyes of the blind,
also have kept this man
from dying?”

Jesus, once more deeply
moved, came to the tomb. It
was a cave with a stone laid
across the entrance.

“Take away the stone,”
He said. “But, Lord,” said
Martha, the sister of the
dead man, "by this time
there is a bad odor, for he
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has been there four days.”

Then Jesus said, “Did I
not tell you that if you
believed, you would see the
glory of God?”

So they took away the
stone. Then Jesus looked up
and said, “Father, I thank
you that you have heard me.

| knew that you always
hear me, but | said this for
the benefit of the people
standing here, that they may
believe that you sent me.”

When he had said this,
Jesus called in a loud voice,
“Lazarus, come out!”

The dead man came out,
his hands and feet wrapped
with strips of linen, and a
cloth around his face. Jesus
said to them, “Take off the
grave clothes and let him

2

go.

Therefore many of the
Jews who had come to visit
Mary, and had seen what
Jesus did, put their faith in
him.

Glory be to God forever.

73

Lif &l BB alitt 2p a1 JUB

MY daa G S el )

8l Gl o pall) gad 2
(33 ) aie £ s B
LY &% e L 10

P A 3 Sl Cuale a8 Ul g
&AA.“\AAJA\‘JAQS] u.\;ds
e ot \pﬂ‘ub@m‘

. g.uLAJ\ Lﬂgﬂ\

e.dasuymcﬂ\& Jé il
"leAPMJJM"

Q‘LJQJAJ%JUAM\’CJ'M’

&Mu;ﬂhqajj (ailaly
5439 b glAN &y.u‘a@.‘dm
Sery

15ela (il 2 9gl) (ra (g s
e L gl W can 0 )
A ) gal o say

Lails 4l aaall g



Response to the Gospel

Xepe Aazapoc (DHE—ZT&C{‘TO‘K‘NOCC{Z
ENENCA E{TO‘)" NE2,00%: MATOVNOC
TAHT maboic IHcove: dHeTa d00Beq
NXE€ TTI TTET2WO.

f)lplﬁpecﬂe‘rm Eépm EXWN: ®
TenGoIc NNHB THpEN teeoTokoc:
Uapla ovaAT hHenchHp: Erreqxa

NENNOB! NAN €BOA.

T wBe, ullboic e2pHr exwn: ®
muanecwor NTe [hixpicToc: Aazapoc
THETICKOTIOC: NTEC))A NENNOBI NAN

€ROA.

T whe, ull6oic \eépm ESWN: ®
naGoic niot hnamow‘gupl: aBBa
[ligywr new aBBa [Tavae: }rreqxa

NENNOB! NAN €BOA.

Xe CCUAPWOTT NXE P11 New
[yHpr new TIimnevua esoval Frpiac
€TXHK €BOA TENOTWWT MM0C

TeENTWOT NAC.

Jead¥l 3 e

Hail to Lazarus who has
risen, after four days, raise
my heart my Lord Jesus,
which evil has slain.

Intercede on our behalf,
O Lady of us all the Mother
of God, Saint Mary the
Mother of our Savior, that
He may forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf, O you the shepherd
for Christ, Lazarus the
bishop, that He may forgive
us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf, O masters and
fathers who loved their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

Blessed is the Father,
and the Son, and the Holy
Spirit, the Perfect Trinity,
we worship and glorify
Him.
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Aspasmos Adam (Who is likened unto You O Lord)
(hﬂeddil:l K-QJ-\J\ gé ) e\fﬂ gy |

M sap den ninovT: €TONIVAMOK
T60ic neok e DrovT €TIp!
N2ANWPHPL.

K\cnapwow aanewc: o ITaborc
lHcove new TTekiwT NATABOC: NEW

IIimNevwa esovaB.

SINA NTEN2WC €POK: NEW
NIXEPOTRIN New NICepadin: eNwyY)

€BOA ENXW LUOC.

Xe Y0vah X0vaB X 0vah: II6oic
TUTIANTOKPA TW]: The NEW KA 1€,

€BOA: HEN TIEKWOT NEW TIEKTAIO.

Tente0 E—:ponc ® Tioc Beoc: €opex
&pee, EMWND imennzwplapxﬂc: marma
aBBa (...) mapxuépewc: VATAXPOY

SIXEN TIG(‘_I\GPONOC.

For who among the gods
is likened unto You O Lord,
You are the true God,
performing wonders.

Blessed are You in
truth, O my Lord Jesus,
with Your good Father and
the Holy Spirit.

That we may praise You
with the cherubim and the
seraphim, proclaiming and
saying:

Holy, Holy, Holy: O
Lord the Pantocrator:
heaven and earth are full of
Your glory and Your honor.

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
Patriarch, Papa Abba ..., the
high priest. Confirm him
upon his throne.
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Communion Hymn “Lazarus come forth”
MaJd al Slal 1 ag sl el g JUS Aaga

Aazapoc A007 €BOA: HlkplCToc
aquO‘rT I—:pon(: deN Te|PwNI

Npeq*ran!)o: X€ ?\azapoc AN07 €ROA.

AAzZapoc aquoz 0702 AvXAY:
BEN TU2AT NE{Too‘r NE2,00%: AT CuH
ne 6 oic doz, Wapoq: xe Aazapoc

AV07 €BOA.

Lazarus come forth,
Christ has called You, With
His life giving voice, Saying,
Lazarus come forth.

Lazarus died and was
placed, In the tomb for four
days, The Lord's voice
reached him, Saying,
Lazarus come forth.
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MivHy) eTavewost VU
eapovnonf N‘rechm: ATCWTEN

ull6orc: xe Aazapoc an07 €BOA.

[Texe Uapea ullenboic lncove:
ANAKCH MTTAINAT NADETTACON £10% AN:
aAAa TNaews: xe AAZapoc anow

€RBOA.

HMexaq nac nxe [enGoic: xe
&pe(‘gan Na2 T NSHTC: IC 2HTITIE
Travovt Epoq: %€ Aazapoc ANOT

€RBOA.

NAinazT xe NBOK TiE HyHpt
ubnovt: PHeTEOTON Z‘gxon WUOK:
€8pEKLOTT €poc| €N TEKXKOW: X€

Aazapoc AN07 €ROA.

Nai €TACXOTOY acjcjal Nneqﬁa?\:
éﬁg;wl 24 Heqlw'r NASA80C: eq&x‘g
€BoABen 0Ny T NCUH: X€ Aazapoc

3007 €BOA.

12 eveon eTavconN2, 2990¢]: d€N
OFMETRWK VUTTAPTAPOC: TTEXWOT K€
NIt TIE PAI €BNA XK€ CJal CAXI: X€

Aazapoc A007 €BOA.

Xe N e Pat e‘ra*req?mn:
AKWY) N2ANTIEAHC Nmpechna:
XK€ ACXOC NACJDEN OTVETATO0T:

xe Aazapoc an07 €BOA.

The multitude who were
gathered there, To visit his
sister, They heard the Lord
saying, Lazarus come forth.

Then Martha said to our
Lord Jesus, If You were here
my brother would not have
died, But | knew that You
shall call him, Saying,
Lazarus come forth.

Then our Lord said to
her: If you believe in Me,
Then | shall call him,
Saying, Lazarus come forth.

| believed that You are
the Son of God, Who are
able, To call him with Your
power, Saying, Lazarus
come forth.

When He said this, He
raised His eyes, Towards His
good Father, Cried with a
loud voice saying, Lazarus
come forth.

The evil soldiers who
bound him, In the bondage
of the lowest Hades, Saying,
who is this, who speaks,
Saying, Lazarus come forth.

Who is this, whose voice,
Has broken the fetters of
those in bondage, And said
unto him without fear,
Saying, Lazarus come forth.
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Twovnovycag iwoq 0702, ENYWT:
dal e cpHéTTANZ)o Nmpeqnwow:
aqt NTeg| CaH 0702, AGZONZEN M00Y:

xe Aazapoc an07 €BOA.

CaToTq Aazapoc aqf €BOA:
€UHp howcoﬁaplon: BEN TXIN bpe
IT6'oic wovt époq: x€ Aazapoc ANOT

€BOA.

MHeTaw 22 Uapia: avnazg T eeBe
NHETATAITOV. NEY €8Be FCuH

€TATCOBUEC: X€ AAZAPOC V0T €BOA.

Uapenewort 0vo2 NTEN2WC:
wllenborc IHcove Hlxplcmc: TENWY)
€B0A UPHETAYXOC: K€ AATZAPOC 10T

€BOA.

Xw NaAN €B0A NNEN ANOVIA: 0702
MOINAN NOTCWTHPIA! 2ITEN NENTWAR?,
NEW Nennpecﬁla: NTE TeNOOIC NNHA

tasia Uapra.

Rise up so we may leave
him and escape, For this is
He who gives life to the
dead, He announced with
His voice and commanded
him, Saying, Lazarus come
forth.

So Lazarus immediately
came out, Tied with covers,
When God called him,
Saying, Lazarus come forth.

Those who came to
Mary,
Believed because of what He
did, And because of the
voice they heard, Saying,
Lazarus come forth.

Let us gather and praise,
Our Lord Jesus Christ, And
proclaim to Him who said,
Lazarus come forth.

Forgive us our iniquities,
And grant us salvation,
Through the prayers and
intercessions, Of our lady,
saint Mary.
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Then the prayer is continued and concluded as in annual days
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